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ŁɴƵƲ3́ōɆƁ1˵!J�·ɵŌ 
―ƵƲɶ1ō�,Ȣ�HKJčɆ1Ⱥȴ�,― 

 

Ƀ  ̓ɛĽ̓Ŝ�ɅŁįŁ  ̔

 

4 A1 

Ţƌ 19 ţŧGIŁǣƺɹ1ŎÌ�K&ȗÞƵƲƺɹ4�¿�3ƺɹȰp�cNƖƱ��ȠȄD

Łɴ�3Ė̀Nƶđú4ËǑ!J&A1źʚ0ƵƲNʏ�B3.Ńɳ�K,�J(1)	�3.�Łɴ

�KJ<�Ȼʺƕʐ.4�>�KB0�ʙǳ�Ź�ɳȰ0Ȼ-I̓˵ 2004, p.31 �̔ƵƲ3ōʾ.

0J34�Ɛǐ!JȻʺƕʐ3ˮD�%3¶Ȣ1��MJɺä1���ɶ-J	ŁɴƵƲ.4�

¿Þ>&4Ő¡Ƽ-¿�3ȗƁNɵƋ�**B�/3G�1���Ȼʺƕʐ3ˮDɺäNʖ��1

�ȹNɰ�&ƵƲNʏ��.10J	Łǣ-¬ˡ�KJȻʺƕʐ3ˮDɺä�Ƞ�D!�NʜŃ!

Jȝ§ɂ«3�1),�Ǖɉ4����&ƵƲ.%3²à3ƽÅNćŃ!JB3-40�	��

���ǂ1ȻNʽ�1ʌ��%3˟Ȣɺä1ÈK&¡8.Nɰ�ǫ˚N�ď1¦�,3ƵƲ4�Ƶ

ƲNʏ�Ã.ƵƲ3ōʾ.0JÃ.3˴1źȔȰ1́ōɆ3��˵¹N�B3.0J	ɂ«Ȱū

ɶ.�,Ŧˑ1¯ɰ+�HK�Ƞ�+H�Nƛ�J¡8.3ƵƲ1��,�V��m3Ã1J�

.3ĭ�ƵƲɶ4�%3˵¹1��J́ōɆƁN/3G�1Ƨ��ōŕ!J�.�-�J'L��	 

Ǖɉ3ȴȰ4�́ōɆƁNľ@Łɴɶ.ŁɴƵƲɶ3˵¹Nˊ>�,�ŁɴƵƲ3IǂNÕɵ

!J�.-J	ɒɶ4��ŁȠNōʾ.�&ʖɴĤ-3ŁɴƵƲN˙ ,�ʆóʯN��~Ŀǌ

��,�>�ŋĽ1�˜1ƼĔ�ʆóʯ3ʲ?ǌ�Nƺ�&	ŋĽ4�ƵƲɶ-Jɒɶ.3˵¹

ƁN�șȗ0čɆ-ɀ�&(2)	Ǖɉ-4�ŋĽ�ɒɶ1ō�,Ȣ�&čɆ3Īî1Ⱥȴ�,�ŋĽ

.ɒɶ.3˵¹Ɓ3ɫ?ȵ�Nʲ?ʡ�	 

 

1� ȽɊʴ̇.ǂȂ 

1.1.� ǯäk[r�a�.�,3čɆ 

ƺŅ.��ģƐ4�Ľ/BNȠŵ.��Űã1ʉ.�˒@ʓɰ1ȍ(,�J	�Ƞŵ�H��ƥ

Jɿ��.�ŮȔ.Ľ/B1ƈ �#�ɽȮȰ1ƺŝ1ɼŶ!JG�1¤Ć�J	�3ē?N�x

�^�̓1977̔4�ʜųî�.čO'	ʜųîNȝń1ʉ.�˒O-��ńˉȰ0ʓɰ�ǯäk[

r�a�-J	·�5�ǣɾ�ƺŅ�ƺǙ�ǣÑ�ǒɁ�ʤʬ�Ǟǌ�Ȯď�ʫ̌�ˣˆ̝̝̝̝̝̝

.�)&Ť�ƆČ-3ƺɹʶńˉ4�ǯäk[r�a�.�,Ǳɺ!J̓ȣ� 2009, p.135 	̔ 

�ÊȠ�.��čɆ4�Ƞŵ.3˵¹1��,¶MKJ˵¹čɆ-I�ƺŅ1Ǳɺ!Jǯäk

[r�a�37.*-J	ɩǂ̓2015̔1GK5�čɆ4ʠȫ˵¹.��˵¹1G),Ǿ>J	

ʠȫ˵¹4ʬ�Ƒ.3˵¹N���˵¹4ȶƑ̓ɷ�Ƒ�¥Ɇōʾɶ̔3¯ɰNɀ!̓ė 1 	̔˵¹



 

 2 

čɆ3ģă�˙·�¯3ŒƁ�čɆ1Ȣ�HK��¯3ŒƁ4ɽɆʪD¥Ɇʪ10H0�	�K1

4 2*ȞȤ�I�7.*4˴ƬƁ3ȿ»�B�7.*4�˵¹Ɓ3ȿʭ-J	�¯ɶNŰɸą

-č:�.-�ȶƑ��¯-ɽÙ��¯-J�.�ȿʭ�K�ƻƆʑȝ.�,ƌɎ!J̓ ɩǂ 2015, 

p.4 	̔Ľ/B1�ÊȠ�.čɆ�#�ƺŝ�?"�HN�ÊȠ�.ɽɆ!J�.-(3)�%�14ǋ̑

ʗ1����ȿĘ.�&��˵¹�Ƞ?Ø�KJ	 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ė 1� ōɆʪ~jz 

 ØÒ̗ɩǂ 2015, ė(3)  

 

1.2.� ŁɴƵƲ1��J˵¹3́ōɆƁ 

ǺǃȰ~Sr�kR1ō!JƵƲ1��,�ƵƲ!Jɶ.�KJɶ3��˵¹NƢƳ!Jʵɵ4

Ƽĭ�	¾Ğ̓1998̔4�ȧŁȠƺɹ1��,�ō!JŁȠ.3˴1ōɓ0˵¹Nɗ��.!Jʫ

ʏ˰ʰ33(�ƺŝ�àŧǢɢ?3�-ɂ«ȰÈ˅ɶ.�,3ŰãÙǨ1ˊ?./>J˶I�%K

4�āɺ-J.ɤʵ+��a��o�.��ȪǲÉ(4)3�-�Łɴɶ.ŁɴƲèɶ˴3ōɓƁN

ÚI˳��.ʫ?&	�Ŗ̓2007̔4�p��X~�3ƺɹƵƲ1ʛHKJǄǕ¡̕Ĭę¡3ǯä

˵¹NńʨȰ1ǧʨ��́ ōɆ3˵¹�Hɻõ!J14�ƵƲɶ�ʒƵƲɶ3p�cN�Ʉ3ď̇�

.�,ʯIȵ!�.��˵¹Ī̃3�Ƕ.0J.Ư˃�,�J	 

 

1.3.� �x�[`�0ʥ˕ 

Ǖɉ3ˁƿ4�ɒɶ�ʖɴĤ-ʏ),�&ŁɴƵƲ3ʥ˱-J	ɂ«Ȱūɶ3ƵƲNʥ˕!J

.��ƵƲ�KJÃ3ǐŸƁ.%3ËǑ3ˠɈ�ȃȴN˽AD!��ǐŸƁNȆ�8��H#J`

bk�D�ƵƲ!JÃ.3˵¹Ɓ4ʛʉ.�K�(-)&	ƵƲɶ-Jɒɶ3ʥ˱1Ġ+�Ǖ

ȫ ʠ 

�  ̄

�  ̄

e�čɆ 

¡Ɇ§ąʪ 

¿¡ą 

ʠǃąɆ 
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ɉ-4��x�[`�̓ɽŚüȷȰ̔0ʥ˕1G),ɒɶ.ōʾɶ3˵¹ƁNº�1�J	%3

ɫ?ȵ�3ˠɈ1��,�ƵƲɶ.�,3ŰãǓŲ.3Ț˴-˃�Jɒɶ3ʋʍNɽŚüȷȰ1Ư

ɀ!J�.-�ƵƲɶ.ƵƲ3ōʾɶ.3˵¹ƁNʲ?ʡ��ƵƲNÕɵ!J�è.�&�	 

 

2� ʖɴĤ3�r\�x(5) 

Ǖɖ-4�˵¹Ɓ3Īî1ȓȐN,0�Hɒɶ.ŋĽ3ʖɴĤ-3 3ţ˴NƮ�	ɒɶ1ō!

JŋĽ3čɆ4��3˴1³ŧ�Īî�&	ÌĤŮÜ�ŋĽ4�ɒɶ1č8��J.�1B¿¡N

ȗŃ�0��?��(6).���ʀąʪN¶)&�̓2.1 �̔1ţȴ3 12Ǐ̅GI��Sue̓b� �̔.�

�ɒɶ3ƇɆNčɆ1Ȣ�JG�10J̓ 2.2 	̔2ţȴ3 9Ǐ14�ɒɶ.ą�Ą ʃ¡3ķN¶)

,�1����.č8ĶA�2ţȴ3ǔ14�1���(CO�.ƻɆ�¦æ�KJ̓2.3 	̔3ţȴ

3 12Ǐ�òǨ�˓�0)&̅�ŋĽ4ÜA,ɒɶN�ɃʼÊȠ�.č:̓2.4 	̔ 

 

2.1.� �?��̓ ÌĤ̔̚ 

ŋĽ4�ʖɴĤ3ʸŝ-JɄN�ÊȠ�.č5"�Ĥ3¥3ƺŝNč8ƨ,1!J	DOMI

.ȃƆ!J��>IƆ1£!J9�-B0�	�ǂ�Ʉ4�ŋĽ.3ˇ˿NȌI0�H�ŋĽ�

ŋ(CO�ŋ�O.Ǭ�0č8ǂ(7)Nʫ�,?J	�Łǣ1ÌŁŴ 1 �Ǐ=/ɣ(�Ĥ1BƊK,

�&̅�ŋĽɽˌ��	ŋ�O
���0�.č8ǂNƢŃ!J	 

ʖɴĤ-4���*�3ƺɅ1*�,�¿Þ1ŁɴƵƲNʏ�	ŋĽ4�˜1ƼĔ�ʆʯɅ3ʖ

ɴNÿ�,�J	ŋĽ4ǎÜ�H�ƺŅ-Ʉ.Ć��ă�.��Ũ),J3�Ļ10)(C)&0

�.Ɏ(��)&I�ɌȔ��ŠNØ�, 1ǠȾI�³�ǌ��.�&I.íƑǻ>>1ʏì��

ɄN̍�#J	ȃƆ!J��ʏìNƶA0��.Bĭ�	 

ĝəǣ-3ƩǨ�˝?�ʆóʯ3ʲ?ǌ��Ķ>J.�ŋĽ3ʅƑ�4)�I.�,�J	̄4

ʟ�,�J.ƀMKJʆóʯB�ǵȿ1ɧJ�.�-�"���~Ŀǌ�!J	Ĥ-4�Q�xP

|jmDʆóʯ3ʲ?ǌ�NˬȐȰ1ɭɴ�#J	�ŁǓ1Ì)&JǄ�ƺŅ1ɰ�,J��

Ȣɜ1�ŋĽ3Ŀ-�Ƀʼ�O4{}�O'�.ǌ�K,�J3Nʛ*�J	� A�0�0),

�,�J3-ǻN*�0�.�.ƀ�	�3̅�H�Ĥ-3ŁɴN�*>O0��.Ļ�JG�1

0J	Ʉ3�.N�?��̓ òǨʨǌNȋ!.��ǣ˲ÊȠ�ąá3§MI1�Ă�.ʣ)&�H̔

��3¡��¥3ƺŝN�3¡��ʳ��O�0/.ʣ��ąá-č50�	ʣ�&�Ƹ̇03�

ǻ��I-�ȃƆ!JG�1�,�J	 

�ŁǓð510J.�Ĥ-4�ƩǨ1˵¹30��.NŢǻ-!JG�10J	ɄN�ÊȠ�.

ʛ0�,�H"�Ʉ3á-4ëŭN�0�,B��.ƀ),�J9��J	ƩǨ�3Ɏ(Ƕ�D�

˵¹30�µǨNǴA�#J&A�Ʉ3ȃƆ4ǲɑ1÷�A10J	óʯkbm3ŷȐ4®8"�

Ʉ�ȸâ0̈N�,――�K¨�ȐƼ���)&H�/��G�̙(8).ŋĽ1&"2J.��ʆʯ0

O�0�0)(C�5���.ʣ�	 
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ŋĽ3ɽȤıƸ0Ɖŧ1ƑNȕ�,�& 11 Ǐǔ�˓˼3ŏŁǣ�Hƺŝ�ʛŁ1ǜJ	ʛŁɶ

�J.ɨŬ�H�.0��0JŋĽ1�Ʉ4ŋĽ��3ʖɴĤ1ǜ&ɣɬNʬ�,ɷ�#J	

――ʅƑ0.�LNɭɴ!J&A1�3Ĥ�),�ŋĽ3�Ǹ�O4�M�M���Nƫ�,ŋ

ĽN˛K,�&O'G	ŋĽ4�9̚O�.ɷ�0�HĭŐɃĵ0̈N!J��˲�4B&0�	

z��m3ʔɜ1�ʆóʯ3ʟ�ǂNǌ�0�Hʱǅ�,�J.�ǰ�HƑN®5�,�?�3�

�.I4�)*B>J)��G2�.ǌ�	˽��0�ŋĽ1�Ʉ4ȭKJ��ŋĽ4�B�L�

),�J9�-��H1�?�.DJ.�BL�.ǌ�	 

 

2.2.� �Sue̓b� �̔̓ 1ţȴ 12Ǐ̔̚ 

12 Ǐ10J	ŋĽ4�ƺŅ3ħ1��,JX��h�NA�I��Ĵ�0ƼĿ�ʣ),�.Ʉ

1ʣ�	―― C�12	.ɕ�J.�12Ǆ3Ǣ10$� seu’s sjw�t�blR.��˘ðɏ

1ʆʯ-ǌ�	Sue̓b�̔.4�Ĥ1˙�ʆʯ�ŷƆ0Ƞŵ&(��ɄNč:.�1¶�ʆʯą

-J	�3.�Nĥ1�ŋĽ4ɄN�?��-40��b��.č:G�10J	 

ƺŅ-�Ʉ4�Ƞŵ.�O-ŨI�̐Ǟ3§MI1z��m3ʔɜ1ǌ�,ʛ#J��uf^�

1Ìä�,ȥ̂1ǆ�Ø�,ʛ#J	%K1ō�,ŋĽ4��b�4�̐Ǟ¶M0��H2	'A

'0	�.�̐Ǟ1ǄǕʯʧNǌ�G�1ʣ�	ŋĽ��œ�ÊȠ4̝̝̝�.�ĝəǣ-3ƩǨ3

˝AǂNʱǅ�&�J3-�――œ�ÊȠ3ƩǨ-(CO.DJ0H�ǜ0�,��O'G	.Ɍ

�Ƹ!.�ŋĽ4������b��ſJ�H�.̑J	>&Þ3Ǆ14��œ�ÊȠ3ƩǨ'�-

��̙��b�4�*>O0�O'BO�.ʣ�	Ʉ��=O.1ǜ0�,��3̙�.žNƝ!

.��B��%3ʬ4���.�ǗNɍ˺1Ū�"),����b�4˓�1ǜ0�-�.!2J	

³Nɷ�,B��J����̑),,�.ʣMKJ��――ÊȠ�̑),(C�ƩǨ10H0�-

�F	.ˏ��0�,ƩǨNĶAJ	 

�3̅�Ʉ�=AJ.�ŋĽ4�b�.4ˢ),2��b�4'A'2��.˔��>&%KN

ǌ��.BJ	12 Ǐð514�r�mNµ)&.Ʉ1ř�Ø!	ʑɜ14�ŋĽ��=O.1*

>O0�¡�%K4 sue��ʆʯ�ưr�m�.J	˳�.�ǄǕʯ� I3Ƃ��ʆʯ�Ƽʏǌ

�,I�%3ɦ�NɄ1�ǌ�,�.ʣ�	ʖɴĤ3ƺŝ3[ScNµ)&�.ŋĽ1ʛ#HK

J��Ʉ3ąá4�BO'� �.0),�J	 

�ŁǓ�ŋĽ�uf^�-ôĿ�&B34ʲB�.!J�.�M�I�Ĥ-3ŁɴȴǭNôĿ�

,Ǘ�1ɰ�,��	Ʉ�ŞNĬ�,Ǝ),�J.�ŋĽ3Ŀ-�@"�0�̙̒��@I'0���

O5),?JG�.ǌ�˒?�J	ŋĽ��Vvx�S3x�SlR�.ʣ�3Nɷ�&Ʉ�――

¢ŧ�ʯĉăM#3Ǖ�ƫ�&�Hơ),�J	.ʣ�.�ŋĽ4�G�)&2��%O03˵¹

2��0/.4�H�!��――0O-B�ŋĽ�óʯ�ǌ�JG�10),�KK5��O'�

H	.ˬ2,ʣ�.�ƈŹ�&G�0ʑƄN�,̑J	kbm3ŷȐ4®80�	ʖɴĤ1ǜJ3

NĻ�I�Ʉ�――ǜJĔƼNȊH�,��G�.ʣ�.��D)&�.ļ�%�0̈N!J	 
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�ţǲ1˝ɝ�& 4Ǐ�Q�xP|jm.ʆóʯ3ßˡŧiUj[Nʏ�	ŋĽ���~Ŀǌ�

!J34�ǄǕʯ.ʆʯ3̄ɞ3ˢ�NȞʡ�,�0��.�öĕ37.*.?,�ƑµI3ƺǙ

-ɭɴNĶAJ	%K�åNİ�&3�4M�H0���ƺŅ3̐Ǟ1ǌ�Ǆ¦Dʆóʯ3ɧI��

ʆʯH��0),�J	'��ȶĪMH"Ʉ3Ƣɀ1ŶM0�	ʆʯ3Ǉ˴1ɂ«Ʌ3z��mN

D),�J3-�ǴA�#G�.!J��³Nʣ),B��J��0�.ɕ�J	――ʆʯ3Ǉ

˴1ɂ«ND),,�ÊȠ�ȃƆ�&H��J��0�0O,ʣ�Ƞŵ4�>#O	.Ʉ�ʣ�

.�ɐ),�J	Ĥ-4�ĝəǣ-3ƩǨ-ǌ�þJǇ˴30�ǄǕʯʧNǌ�#&I���[y

j[0/3ʴ̇N�#&I!J	̛b�3Ŀ4ʲ?1��̜.ʣ�3-�ǄǕʯʧDʴ̇3ɕ�4u

f^�1Ìä�,ȥ̂-ʛ#�ŋĽ�Ö��K0�.ôĿ�,ȋ!	�ŁǓǔ�ŋĽ�̐Ǟ1 jnry two

�July 2nd�.ǌ�	Ʉ�――ǌ�JG�10),�& CO	.=AJ.��b��O3��� 

C0�G	Ʉ�ëŭ�&�H'G	�.ƼĔ�I˔!	ǄǕʯʧ�ɡM),�0�˨Ù�I�――

��'��DL�	.�0�!��ŋĽ4��M�J�H����.�DL�.�0�	Ő�ŭ�

ʣ�ȵ!.�ŋĽ4��b��O��M���.ʣ�0�H��:�:ƺɅǌN˳�	ŋĽ3��

C<I1ś�˒>K0�G��Ȉ�.ʧ.ʴ̇N�0�,�J.��ǎ˓�*>O0���BBkR

��ɝȠ3ȯʈ�1�ǎ˓b�(COÚK,J�H�),����N�˖)&�.ʣ�	�ǂ-�

�óʯ�ʟ�&G�.̐Ǟ1 tomorrow.ǌ�,?#&I��ëŭ�,�&�.�óʯ�ɭɴ�,

Jr�mN˳�,?#&I!J	ˆNǗ3�1Ɨ�Ø�,ŨI�ȃƆ!J.��J���.ʣ�

���H1ŭ�ȃƆ!J.��M�),J�.�1D).ɐ�	 

 

2.3.� �1����̓ 2ţȴ 9Ǐ̔̚ 

īª?ǅ�3 9Ǐ�ŋĽ1ĝəǣ.Ą óʯkbm3DIȵ�N�#J	kbm�ɡMJ>-3

˴��ŉ̇�.�,��>3z��ONƮ�G��ŋĽ1ʣMKJ	Ʉ�Ʈ�&ɥNʛ,�ŋĽ4�

�%K'�Ʈ�K5&��&BO'G�.=AJ	Ĥ-3Ʉ3Űã4�ǲɑ1ǄǕʯʧ.ʴ̇3Ƒ

¬�1ǹˬNɇ�,��	ŋĽ4�Ĥ1ǜ,�ƺɅǌNǗ3�1ƸIØ���ʧ�.�,�.ʣ�	

Ʉ1ɜ̋ʏǱNƗ�*�,ø),��	˳�.Ƒɜ10),�,��ʧ�GL��2�.ǌ�,

J	 

�3̅�H�Ʉ3č8ą4�1����10J	Ʉ3ąǖNþI�ąĿ3ǰ1�̘ʙŔ�.ǌ�

�.!J	ŮǇ�¡ǻN˽A,�&ʃ¡3ąá.Ʉ3ąá�Ą �ɛĽ�'�H�.ŋĽ4ʣ�	

ĝəǣ3ʆʯɅƞŮ4�œ�ÊȠ�HŖŗÊȠ1§M),�J	ŖŗÊȠ4�żKȖD�ëŭ1÷

��	œ�ÊȠ�ũ�-�ŋ(CO�.ĨN��,�K&�.ļ�%�1Ģċ!J	�D)6I�

œ�ÊȠ4̄ǪNɷ�#,�KJ�H����1���4�B�L�0��H�ǜJ3�ǴAG�

�0�Ʉ��――��G� C�ŖŗÊȠ1GL��2	.ʣ�.�ŋĽ4ʅɐ�!J	 

11Ǐð5�ŋĽ�A"H���¢Ǆ4ǜ&�0�)&�.*:D�	――�ŃǓ�ʫ̌�ɡM)

&H�ǜJĔƼȊH�,B��G	.�0��,?J������.ʣ�	ŖŗÊȠ�µ)&z�
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�m3ƦɥNʛ#,��0�0�DJ-�F	b�GI4J�1�>��H	�.M�M�ǹː!J	 

ɽɴǇ˴1ûˡ.ʆʯND)&�.ǄǕʯʧNǌ�0�)&ɜNơ),�,���uf^�-�ƒ

(0���.ʣ�	Ʉ�ʆʯNʲ?�ŋĽ1ǄǕʯʧNʲ?���#,�uf^�1Ìä!J	>

&Þ3Ǆ4��¢Ǆ4��KNDJ�.��K>-3ʫ̌N. &į�0xPS�Nơ),�,ƽ

Ȟ�,�J	ŖŗÊȠ�Ø�&ʴ̇N���K�D).�,�.Ɨ�,ʏ��.BJ	ƺŅ1ơ

),���ǰ-Ƒ¬�0�H�――G��óʯN�ǌ�JG�10)&G2	.=AJ.��1�

��3��� C0��H�.ʣ�**��=A!��.ʘ˾0̈N!J	 

Ʉ4�Łɴ3�ŎǯNŐ�"*ŋĽ1ɇ�,��	�ŁǓ�ŋĽ���c��xN 1Ǡř�Ø�

,��¢Ǆ4��KNDJ�.ʣ�	ƩǨ3r�mNżK,���c��x1ǌ�&.3�.-�

%KNr�m1Ö�ĶAJ	%��.ƀ�.�ƺɅǌN˳���ʧ�,�.Ʉ1ř�Ø!	――�

ɩ1DJ0HƑ¬�G	.ǄǕʯʧNĶAJ���KB˲�4ɦ�0�	ʴ̇3ʡɕ3ƾĿ�ŏ�

��ʲ?1��)&G�-��2���K�-��į���^w��,�.ʣ�	�3̅�Ʉ3č

8ą4�1����.č8ƨ,-ŃȺ�,�J	ȶĪMH"��=O.�1���),*>O0�

2�.G�ʣMKJ	.�L��2 Ǐð5�ŋĽ��1���(CO�.ƛ�*�,�,̍�	�

ǻ1ÌI3ƺŝ14�G�ƛ�*�&IĀ�&I�,�&��Ʉ1ʢ),�J34ÜA,-J	 

r�mNżKJ.��c��xDȾ)&r�m1ǞǌNǌ�þI�.�Hr�m1Ö�,�J	

3ǏÜA�Ʉ3Ǉ˴1ȞɅ3r�mNÖ�,�J3-Ų),�J.�ɌȔŋĽ��ǝįȠ3r�m�

��G2�.ʣ�	³3ʬ�M�H"�ɷ�,?J.�ǝįȠ3r�m3þIǂNʡʱ�&Ǖ�

I�%3Óň1(0O-ȴȲIÌI3r�m�ʿĩ�K,�J.3�.-J	%K0I3ÂǷ�

!JH���ˀ�3N&AH),�JǬĽ-�Ʉ�――ˀ),�,B��G	.ʣ�.�ƆĬ%

�0̈N!J	1 ˜˴=/Ŵ1�5 Ôdjm3r�mN˂Ì��ƺŅ1ơ),��	ŋĽ4�ƀ�

BGH0�)&H���BH�J34 1Ô�.&"2J	――�ţȠ10)&H��)�Iëŭ�

,	.r�m3ǛNȋ!.�ŋĽ4į�%�1ƛ�,ƺŅNØ,��	 

ĝəǣ-4�ʆʯ3bw�iNµƌ!Jʴ̇�Ø,�J	/�!J3�ŋĽ1ɷ�.�� C�

W��ǄǕʯNǌ�,�1���(CO�ʆʯNǌ�,�ơ),ş),Ö�,�J�.�ǄǕʯ3

öɉNǌ�ĶAJ	�1���(CO�.(CO¦�-č:G�10),�J	ʆƾ3öɉ�-�

J.��9I�0�-�J̙�.ɷ�KJ	Ʉ��0N9),�J.�ŋĽ4ǰ�Hʞ�˒?�ó

ʯNʲ?��,��	ÓňNȞʡ�,�J�/��4Ń�-40���̄ʲ4-�J	�3̅10

J.�ŋĽ1�*>H0���'A0Ľ�.�0�KJ�.�ǤǷ1ȊJ	 

�ţǲ3 6 Ǐ�Ĥ1ǜ&ŋĽ4���c��x.r�mN˳�	�¢Ǆ�ʫ̌ëŭ!JǇ˴�'

���),���˖L�.ƀ)&H˖K0�)&	>�����ȵƬ:*�K5.ƀ),	�Ʉ

�ʦā!J.���c��x1�)�Iþ),J��N�r�m1Ö�,�J	�ţ10),̋

ˋȰ1r�m3>.Aǂ��>�0I�ǌ�þJˮBĦ�&	Ʉ�ƑơȒǿǽ1�,�J.��5

H��,ƀ�*�&G�1�ƺɅǌ3ǕƾʧNµJG��Ʉ1ʣ�	ʫ̌ëŭ4��25 Ù>-2�
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.ɽÙ-ǾAJ��̆ ��ƀ�*�>>1ʬ�ĶA,�>��˽�-�0�	� C��)(�Ŵ

L�Ć�,DK5��O'�.�Ʉ�Ċǻ1þHK,�J˴1�ƺŅ3ŴL3�jX�3�-r�

mNǌ�ĶAJ	>&Þ3Ǆ4���[yj[N˳��ƺɅǌNʛ,ɕ�Nǌ�˒O'I�ʡɕN

ʛ,�N*�&I�̑�.µǨ�,�J	Ʉ�̑),ʛ,�J.���K��J�.ɽÙ-µ)

&óʯŠNȋ�K��Nȿʭ!JG��0��KJ	ĝəǣ-��Ć���ʖɴĤ�1ʏ),³�

,J3̙),ɷ�K&�H�Ĵ�0�.DH�,BH�J),ʣ).�&�H�.ʣ�	 

11Ǐð5�Ĥ3Ǖǥ1ɰ�,)&�ȗÞƵƲŁǣNƮ�&Ȏȥ	/O�I3Ň
Nơ),�,

˳�	�ƺŝ4Ƞŵ3����ĹNʛJ.��ĢMK&ǻơ(10J3-!�.��˨ÙNɄ1ʛ

#��1���(CO�Ē:.ƀ),�.ʣ�	 

 

2.4.� �ɃʼÊȠ�̓ 3ţȴ 12Ǐ̔̚ 

�ŁǓǔ�ŋĽ�9.�2��ɃʼÊȠ),ʣ)&�.0�G2�.ʣ�	%3Ŵ��ɃʼÊȠ�

.čO'I�ǒ���4G����>!�.ƤƠ�&I!J�.�ɦ��ɄDĤ3¥3ƺŝ4̍�

��ŋĽ4��AO�̍�#,�.̊�.�,�J	�óʯ�!H!Hǌ�JG�10)&	�ď̇

N�Ø�,��G�.�0��K�Ʉ�ǹːȰɘó0óʯNˤO-ǄǕʯ-ƆČNʣ�.�z��

m3ʔ1ʆóʯNǌ�	Îã�&ǌ�J	――0O-%O01ǌ�JG�10)&3̙.Ʉ�ɷ�

.���òǨ!J.�1�ƈʹ3ƾ1ǌ�,�J�.ʣ�	 

 

3� ɵŌ―ƵƲ3́ōɆƁNʲ?ʡ� 

3.1. � čɆ3Īî 

čɆ3Īî4�ŋĽ��Ʉ�.3˵¹ƁNǮɟ�&ˍˈ.?J�.�-�J	ŋĽ4�˴ƬȰ0

čɆ-ȫ3˵¹N»(��ȟ�.�H���Nĺ£1�Ʉ�.3˵¹Nǫɗ�,�)&	ȗ1��

�3ˎ1��J�Ʉ�3¯ɰ+��&4�ƵƲ3́ōɆƁNʲ?ʡ�Ƒ��I10J'L�	 

ÌĤŮÜ�ŋĽ4��?��.���ʀąʪD��3¡�.��§ąʪNčɆ1¶)&	�KH

4ǩA,˴ƬƁ�ŭ��¿¡NȗŃ�0�čɆ-I�ŋĽ��Ʉ�.3˵¹NȌI�2,�JǬ

Ľ�����J	%K��1ţȴ3 12Ǐ��Ʉ�N�ɽÙ1��MI3J¡Ȗ�.ʭʺ!JG�

10)&̅�H��Ʉ�N�Sue̓ b� �̔.č:G�10)&	ąá0/ȵƬȰŒƁ1GJčɆ4�

ʠȫ3ˎ1��,GI˓��˵¹�ɀ�KJ�ǂ�ȶƑ��¯ɶ-J�.3ȿʭ1B0J	�3

ǇǓ��Ʉ�Nñ�!Jʣì��0IʛHK&�.�HB���3ˎ1��,�ŋĽ��Ʉ�N�

¯ɶ.?0�,�&�.�����J	>&��Ʉ��ŁɴȄìN^�m����G�.�,�& 2

ţȴ3 9Ǐ̅14�ŋĽ4�˴ƬƁNŭA&�1����NčɆ.�,¶�ĶA&	˴ƬƁ4ȫ3

˵¹NƆČ��č8ƨ,J�.4�ɽH3�¯ɶ.�,3¯ɰ+�NĈƆ!J	���%33(�

�Ʉ��Łɴ3�ŎǯNŋĽ1ĸʻ�,��.�ŋĽ4�(CO�.��ƻɆNȢ�,�Ʉ�1ʠ

�?Nɀ!G�10I��Ʉ�;3ñ�BǴO'	3ţȴ3 12Ǐ�Ĥ-3ƵƲBɡMJ̅�ŋĽ4�
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ÜA,�Ʉ�N�ɃʼÊȠ�.čO'	ɸǨąDŰɸą0/˴ƬƁ3̎�ŒƁ1GJčɆ4��ʀ

Ȱ14�ȶƑ.3��˵¹Nȿʭ!JB3-I�E�1ƻƆʑȝ.0J	�����3.�3ŋ

Ľ14��¯ɶ1I�(0ñ�DŶ̆�40��ɽɎȰɽŚNȿɎ�#&´ʕ��ƈ HK&	 

 

3.2. � ƵƲ�KJÃ10J�. 

ŁɴƵƲ1��,Ł5KJʙǳ�ɳȰ0Ȼ4�ʩ¸.ɤ8*�D!�	Ȼʺ3ˮD%3˟Ȣɺä

1����ƵƲ3ōʾ10J.���.4��5�5qYkRy0ƆČă�N�	%KE��ʖ

ɴNĻ�JĽ/BB�J	�¯ɶ1¯ɰ+�&�Ʉ�1ō�,�ŋĽ��I˔�Ȣ�&�'A0Ľ�

�BO'� �0/3ʑȝ4�ƵƲ�KJÃ1ɰ�K&ŋĽɽˌ1ȃ�K,�&>0��1ˬ0J

B3-J.ƭŌ�KJ	 

ƵƲ.��ʏȑ4�ƵƲ�KJÃ3Ȼʺƕʐ3���NǐŸƁ.�,˺Ɏ&#�ǋ̑ʗ1ƵƲ�

KJÃ3éäNŮȔ3áƯ.!J	ʆóʯNǌ�ƕʐNĆ��#&ŋĽ4��b��O3��� 

C0�G	Ʉ�ëŭ�&�H'G	�.ƵƲɶ-J�Ʉ�1³ŧBžNƝ!(9)��ƵƲɶ;3ƈʹ

NǼAHKJ�.�ĭ�3B���˵¹Nľ@ƵƲ3ǫ˚3E�-L�	 

 

3.3. � ́ōɆƁN˄�J 

ʖɴĤ1��,��Ʉ�4�ƆʺȰ1ǯäk[r�a�3ǱɺNɮŏ�G�.ʫ?&	ʳ�ƺŅ

N^�m���!JŰãNƞ),�J�NȠŵ1ȻH�AJ3�ǯäk[r�a�-I�·�5�

̐ǞN¶��ƺŅ3áǂ1Ƞŵ.ȶō�,Ɏ*�ƺɅǌNʡʱ!J0/3ǄšȰ0ƺɹńˉ��K

1Ů&J	ŋĽ4����&ńˉ�HƺŅN^�m���!J¡ȖNȗŃ���ÊȠ�.č8��

KH3ʓɰNʡ˷�G�.!J�Ʉ�N�ÊȠ�.ʛ0�0�	ŋĽ4��ÊȠ�¨Ĭ3Ǭ�0č

ɆNȢ�J�.-�Ʉ�.3��˵¹N!Iƙ���Ƞŵ�3Űã�H˗KG�.!J	 

�ǂ�Ʉ�4�ɽŚNłÍ1Ȓäî̓ ±ʍ 1994 !̔J�.�-�0�	�Ʉ�3Ƣɀ14ŶM"�

ŞN˿K,Ɏ(Ƕ��ƩǨ.4˵¹30��.NŢǻ-!JÄʄȒ¡0ŋĽ1ō�,�Ő0�.B

Łɴ3ģ.�,3ʜųN»&25.�ʯǻNŭA,ƺŅ3^�m���NĲĔ�G�.!J	�˭

̓1999̔4�ƺŅ.��ǯä˵¹3�-�ōɓ0˵¹�NA�%�.�&.�L-�ƺŝ4#�$

���|��0ǯäɶ�10J1!�0�.ʣ�	%�-J0H5�@�L�ƺŝ4%3Űã1

źȔȰ1¦˹!JǯäNʭA�Łɴɶ�%3˵¹Nɻǫɗ!J�.3ˬʚƁNƢƳ!<�-L�	

�Ʉ�4ŁɴƵƲ.��˶Ń�K&Ǣ3�-āɺ0˶I�Łɴ3�ŎǯNŋĽ1ɇ%�.!J	ǈ

˙Łɝ-3ƩǨ1��JĖ̀NŋĽ3ƺɹȰp�c.ʲ?Ǎ��ÜǓ14�ƺɅǌ3ʆʯƾ3ǄǕ

ʯʧDĝəǣ-Ø�KJʴ̇NƑ¬�	Ƒ¬),BH�J.M�J.ŋĽ4��Ʉ�1ʴ̇NƗ�

Ø!�.B)&��ǲɑ1�Ʉ�3ƵƲN¶��0!G�10),��	%�,òǨ˴˺14�

Ƒ¬),BH�&�ʴ̇NƢŃ�&I�ĝəǣ-3ƩǨǇ˴Ó1ɡ�HK0�)&µǨNơ(˒O

'I��ʖɴĤ.��ģ.Ǉ˴NɽÙ0I1ȄȢ!JG�10J	���&z�dbNɣ,��Ʉ�



 

 9 

1ō!JŋĽ3čɆ4�ɃʼÊȠ�1ʉ(*�	�Ʉ�4�ÊȠ�.��čɆNȢ�JG�ŋĽ1

ŭ�,4�H"�³�%3�)��.0)&�4M�H0�	ƵƲ̕ʒƵƲ.����˵¹;3Ɯ

Ƙ.�,ŋĽ��ÊȠ�.��čɆNȢ�J�.NƟO-�&.!K5�ɤő�%3ǫ˚3J<

�Űã1Ĕý�K,�>)&�3G�1B?�J	����ŋĽ4�ƺŅ3^�m���NƪƱ!

JŰãN�Ʉ�1ʭA,�ÊȠ�.čɆ�&3-40�	�Ć���ʖɴĤ�1ʏ),³�,J3̙�

.ɷ�K�ŋĽ4�Ĵ�0�.DH�,BH),J�.ɕ�J	Ʉ1Ƒ¬),=��ʴ̇NƢɀ!

JǬĽ14�Ĥ-3ŁɴNɽÙ�^�m����,�J.��ɽ¼�ğ˴ʛ�J	ŏȣ4�TR�

b3	s~�gT�3˭˧/B
NŪ�0�H���˕<J	�ǺʎȰ0B34�%3ƾîȰ^�

n%3B31J3-40��^�n3¶�ǂ1J3'	̓ �Ȩ̔*>I�űH4�Ęǐ3ƾî

Ȱ^�n.�)&B31�'MH"1�Ǉ.ģă1Ž ,�*3^�n�HÞ3^�n1ɇì�,

��3-J	�̓ ŏȣ 2001, p.27̔ŋĽ3čɆ3¶�Ù��ȗ1�ÊȠ�.��čɆ1˵�,4�Ƶ

˩Ȱ0ƾî�H��HK&B3NȅȢ�**�ɽÙ0I3ƆČ¦�N¦�,%KN¶��0!.�

�Ȑ-�ʒƵƲɶ-JŋĽ�ɫ?Ø�&�ƵƲ3ǫ˚3��˵¹N!Iƙ�J&A3ƍȨ-J

.ʣ�J3-40�'L��	 

 

4� >.A 

ȻʺD%3˟Ȣɺä3ĜÁȰ0řN̉?K5�Łɴɶ.ŁɴƵƲɶ3˴1́ōɆ0˵¹�Ƞ"J

34�ā˥-J.ƀMKJ	Ȼʺ3ĭŐDɺä3Èç1GJ��˵¹Nľ@ǫ˚3�-4�Łɴ

ƵƲ4�=O3ŐƼ3·ĬN˷��ťÛ3Ŧˑ1ɰ�KJʒƵƲɶ3QSl�kRkR1qYkR

y0ƆČă�NM#0�H�ǫ˚NÕȠȡ�,��1!�0�	 

ŋĽ3ŁɴƵƲ1��,��Ʉ�4�ɽH1ƺŅ3ǯäN˽AJǯäk[r�a�3ɮŏ1éA

&	ĄǇ1�ŋĽ1Łɴ3�ŎǯNɇ��ƵƲɶ.�,3�Ʉ�N��H14ʖɴĤ3ģ.Ǉ˴N

/3G�1ȄȢ!J�NŋĽ�ǾAJG�1�0��&	ɤǡ.�,�ŋĽ4�ɽÙ3ŁɴNɽÙ

-^�m���-�J.��ɽ¼Nŷ,�ŋĽ.�Ʉ�3́ōɆ0˵¹4��0I3˨Ù�ɻʁ�

K&.ʣ�J	 

́ōɆ3˵¹3��1ƵƲ�0�KJ.��ƵƲ�KJÃ4qYkRy0ɽŚʭʺ――�ƃ 3

ǻơ(�̓ ˵ 2004, p.42̔Nƛ��JNŷ0�	ƵƲɶ�~a��kR3Ɏģ1J�.NʭA��

���ǂ-�ɽˌBūɶ1¯ɰ+�HKJ�B�K0�(10).��`bk�3ǫ˚Nɽʟ�**�ʒ

ƵƲɶ.3˵¹14&H�ǯäk[r�a�3ɮŏ1éAJ.��ƵƲɶB>&�ƵƲ.��ʏȑ

N˙ ,�ǫ˚3ȶōîNŻ!ƣƍɶ.0J'L�	 

 

�ȃ� 

(1)  ƾ˨ɅŁȷ�ȗÞƵƲƺɹ1*�,� 

http://www.mext.go.jp/a_menu/shotou/tokubetu/main.htm̓2016.8.31  ̔
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(2)  ŋĽ3˵¹Ɓ3ƖƱ3¤ǂDșȗ0ʑȝ4�Ȯˡ˻ņ3ÇĆ.Ƨ�HKJ�B�K0�	��

��%3Ýǀ4̀����Ýǀ�ƆČJ�.�/��BȬM��	�&�),�Ǖɉ-4�

%3ÝǀN˥��ŋĽ.ɒɶ3˵¹Ɓ3ʲ?ʡ�1ȓȐNɰ�	 

(3)  ƺŝ4ɽÙN�ÊȠ�.ɽɆ!J�.�-�J���K4�ʠǃąɆ1GJčɆ1?HKJ˃

Ȑƭɇ1GJB3.ʡ˪�KJ	čɆNȢ�JȘȁ1��,�ƅŃ�K&Xk_��3�-�

ȩ°¯3ɶ1˃ȐNɰ�ư��%3ʝȐ-čɆN¶��.N˃Ȑƭɇ.ʣ�	ƺŝ��ÊȠ�

.ɽɆ!J34�Ƞŵ.���¯ɶ�˃Ȑ.0)&.�3˃Ȑƭɇ1GJB3-J̓ɩǂ 

2015 	̔ 

(4)  a��o��Qz��i4�r�m̓a��o�̔.��ȪǲÉ3�-�Ȫƾî˴3˵¹3ō

ɓƁNƌɎ�#Jʫ?-J̓¾Ğ 1992 	̔ 

(5)  Ǖɉɑ 2ɖ3�r\�x4�Ǖ¡̓ŋĽ̔3Ɣʷ3��¿¡ƄĢ1˩Ƌ�,�Ǖ¡NĈ@ɒɶ

¨Ĭ3˵¹ɶN!<,©ą.��%3¥�ƐŒɓ3ƄĢ1*�,B�˨æŘ�,J	 

(6)  ʳ3�.N˕<,�J��čɆ1G),ȗŃ�0�ģă��KNe�čɆ.č:	e�čɆ4�

ȶƑ.3Ų˞˵¹Nǅɀ�&�0�.�1ˤƚ�KJ̓ɩǂ 2015 	̔ŋĽ3�?��.��č

Ɇ4�ǩA,˴ƬƁ�ŭ��e�čɆ1˓�.ɵ�HKJ	 

(7)  ʆʯɅ3ƞŮ-I�ȠŵNxP�bmq��-č:�.1ˢĎƈ�0�	Ŵ˕!JG�1�

Ĥ1˙�ʆʯ�ŷƆ0Ƞŵ&(4��Ʉ�Nb�.č:	 

(8)  ¨��ɑ 2ɖ3�r\�x-4��――̓ 2Àhj`� �̔1Ŏ�KJB3Nɒɶ3Ȯʬ.!J	 

(9)  Ą �ʖɴĤ-ƞŮ�&Ƞŵ�ǘ˫4�òǨ3˴˺��Ʉ�3á-Thank you for teaching 3 years.

.ǌ��Ő�ɵ�, teaching Nɪ-ȇ�&	�Ʉ�3ŁɴƵƲ3ƆČNɵ�J�-�ôʾȰ0

Vwf�n37.*-J	 

(10) ¾Ğ̓1998̔4�˯Ľ˦ň�ʂŗȱŢNŪȢ�0�H�ȗ1~a��kR1şŒ!J¿1��
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Abstract 

 Content based instruction is gaining popularity among educators as an effective way to get 

foreign language students to authentically use their target language quickly. The language is 

assimilated while learning another subject matter, ideally one that is of interest to the student. 

Among English learners, this approach has been tested for students within various academic 

institutions, tertiary and below, but far less so for non-traditional students who are studying in 

non-academic settings.  

  This is an outline of two content courses, that I am currently teaching and one I have taught 

to adult Japanese learners of English in Japan in a non-academic setting. In these two courses, 

fifteen non-traditional students of varying ages use their existing linguistic skills and 

knowledge of their culture to learn about the traditional arts of Chanoyu and kimono. Students 

met at a city run learning centre for nine classes that lasted two hours each. The paper 

describes the structure of these classes in regard to the course materials, content delivery, 

learning objectives and linguistic skills practiced. I will detail the key observations made 

during these lessons for the benefit of fellow instructors who would like to teach culturally 

related content based courses to Japanese learners of English.  

 

I. Introduction 

Research in second language education is often centred on learner motivation as well as 

effective ways to get leaners to produce the target language. One of the outcomes of this 

research is the concept of content-based instruction (CBI) which seeks to provide foreign 

language learners with language instruction and content combined. The principles behind CBI, 

i.e. combining linguistic and subject matter learning, was first employed in Canada in the 

1960s [Brinton, 1989]. English speaking kindergarten students were placed in immersion 

programs where they attained proficiency by learning standard subjects such as history, 

science and math in their target language, French. Based on its success in Canada, schools in 

the United States began to adopt content based learning combined with an immersion 
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experience particularly in Spanish-English bilingual communities [Cummins, 1987]. 

Content-based instruction developed into a named approach for teaching foreign languages 

around the 1980's and has continued to evolve since then. 

The essence of CBI is that it presents language through actual subject matter rather than 

through grammar. Proficiency in the target language is achieved not by studying the language 

itself but by studying a subject taught in the language [Short, 1993]. In so doing the student 

acquires and assimilates the grammar while learning about a specific topic as opposed to 

learning the grammar then trying to practice it in real life.  

The ultimate objective of the content-based approach is to get foreign language learners to 

use the target language quickly and naturally. It also helps with motivation since students are 

usually keener to learn about a topic of interest to them than merely studying the rules and 

grammar of the target language. Stryker provides a great summary of the benefits of 

content-based instruction: 

It has the potential to enhance students' motivation, to accelerate students' acquisition of 

language proficiency, to broaden cross-cultural knowledge, and to make the language 

learning experience more enjoyable and fulfilling. Moreover, students who experience a 

well-organized content-based program are more likely to become autonomous, lifelong 

learners. 

This study describes how CBI was applied to teaching the theory of Chanoyu (Japanese tea 

ceremony) and kimono to adult Japanese learners of English.  It details how the classes were 

structured to incorporate the linguistic skills of speaking, writing, reading and listening and 

the rationale behind these choices. From a pedagogical perspective, this study will answer how 

authentic learning can take place for each student when levels and experience among the 

students vary. Finally in giving my experience and observations gleaned through these content 

based classes useful strategies and implications will emerge that may help other instructors 

who wish to take on content based lessons for a similar target of students. 

 

 

II. Background of Subject Content and Students 

1. Chanoyu and Kimono  

Kimono is the traditional garment of Japan that has a T-shape similar to a western bathrobe. 

It requires at least two undergarments and numerous accoutrements including an 

approximately seven feet by twelve inch brocade belt called an obi. To put on and wear the 

kimono properly requires that one take classes and it also requires the study of traditional 
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seasonal motifs. Chanoyu (casually known as tea ceremony) is the traditional way of preparing, 

serving and partaking of matcha powdered green tea following a set of rules with specified 

utensils in a tearoom. Practitioners of tea usually wear kimono for formal tea events and some 

practitioners, like myself, also wear kimono to regular tea classes and casual tea events. 

 

2. Students 

I taught a kimono course in spring 2016 and am currently teaching a tea ceremony course that 

is in its final three classes. Both classes meet a total of nine times for two hours each. The 

classes are made up of non-traditional students, meaning adults who are not studying at a 

formal academic institution. They vary in age from late twenties to over sixty years old. Both 

classes had fifteen students: the kimono class was all female while the tea class has one male.  

Students are mostly housewives who may or may not work part-time therefore acquiring 

English is either a hobby of sorts or for self-development. It should be noted that one cultural 

aspect dominant among non-traditional Japanese learners of English is that students study for 

the social aspects and not so much for the individual pleasure of learning the language. As a 

result, in some cases, the students’ intention to learn is secondary to their desire to be part of a 

social group and to enjoy their class. For a content class the students’ motivation to learn is 

based on their interest in the subject matter being taught and to stay in good standing with 

their group. 

In the kimono class, all students had prior experience of wearing a kimono at least once. A 

few students wear kimono several times each year. In the tea class most students had prior 

experience, some over a decade long, of studying tea. Two students had never studied tea but 

had participated in at least one tea ceremony event as a guest.  

The main rationale for students choosing to study Japanese culture in English is they are 

proud of Japanese culture and desire to explain it to foreigners. This is a common objective 

among non-traditional students especially with the upcoming Tokyo 2020 Olympics. Chanoyu 

and kimono are two art forms unique to Japan and garner lots of interest from visitors to 

Japan. 

 

3. General expected learning outcomes and goals 

For both the study of kimono and tea, there is in addition to the theory the practicum of 

actually putting on the kimono or making and serving the tea. For both these courses the 

practicum was not taught and students were made aware of this before enrolling. 

Taking into account the experience the students, as well as the topic, the learning goals took 
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a shift from the traditional learning of grammar and vocabulary to higher learning outcomes 

including: the acquisition of new cultural facts, memorizing English explanations for Japanese 

expressions for which there is no direct English translation, and gaining sufficient English 

proficiency to explain Japanese cultural concepts to non-Japanese. Students should be able to 

explain to a visitor the basics of kimono: the history, how it is worn and the accessories 

needed to wear it, and the rules and manners involved. Tea students were expected to explain 

the history of tea, the establishment of the major tea schools, the basic utensils involved, and 

describe the basic actions required for guests. 

The linguistic goals for the kimono and tea courses were to develop students’ listening, 

writing, reading and speaking skills. Students’ progress was measured by how well they could 

explain what they had learned in the course in a 20 - 30 minute group presentation as well as 

their answers to the comprehension questions on the handout for each lesson. 

 

III. Structure of the Classes 

1. Content delivery 

I chose to create my own materials using a combination of lectures received during my own 

tea training and textbooks geared towards actual participants in the art of tea and kimono. 

Course content was a combination of text and pictures and was delivered by PowerPoint. Each 

class, students received a handout with a simplified summary of the PowerPoint slides void of 

pictures, followed by a set of comprehension questions and blank lines for note taking.  

 

Rationale: Although a few culture books exist in English that provide explanations on 

kimono and Chanoyu, they offer very simplistic explanations to make it “foreign friendly” and 

easy for Japanese to read. Many students were fond of these books and own several. For 

teaching purposes though, they were overly simplified and offered no real depth in the 

discussion of both kimono and tea therefore I felt these books did not meet the criteria for a 

content based class.  Stryker suggests that an important aspect of choosing materials for 

content based learning is that the materials should be geared towards native speakers of the 

target language. He even suggests that authentic texts be created by instructors if necessary 

should no suitable texts exist. This was the case for my lessons. I created the content for both 

courses based on personal experience, notes taken as a student in my own study, books in 

Japanese and for tea also books that are available in English that are geared toward English 

speaking practitioners of tea. I found that this combination provided class materials that more 

closely met the criteria proposed for CBI.  
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Not having a textbook for both the kimono and tea courses provided several expected and 

unexpected benefits. Students were forced to take notes and listen more keenly since they did 

not have the textbook as a back-up source of information. One unexpected benefit, as students 

admitted to me, was that not having a textbook prevented them from using sentences from the 

text verbatim during their presentations. Instead they had to summarize class information in 

their own words. With regard to the class handout, I made a deliberate decision not to offer 

students a print do copy of the PowerPoint because I wanted them to practice writing in 

English through note taking. Similar to not having a textbook, having just a simple bulleted 

summary of each slide meant that students could not read the slide verbatim during their 

presentations and had to take detailed notes on their own in the space provided on each 

handout.   

 

2. Flow of the lessons 

Each class lasted two hours for both kimono and tea. The first lesson consisted of a 

PowerPoint presentation of new materials. Students listened, took notes and were free to ask 

questions after the presentation was over (as will be explained later, after a few weeks this was 

changed). After an hour students had a 5-10 minute break. After the power point presentation, 

students were given 20 to 30 minutes to consolidate their notes, ask each other for clarification 

and answer the comprehension questions on their handout. From the 2nd class onward, class 

started with checking the answers to the comprehension questions from the prior week. The 

other eight classes proceeded as explained above.  

 

Rationale: Each week kimono and tea classes follow a predictable pattern; this created a 

routine that reduced the need for lengthy explanation each class. Students knew what to do and 

when to do it which eliminated guess work and optimized our use of class time. In the first 

several kimono classes, students asked me questions after my presentation was over. In one 

class while explaining a particularly difficult concept I took students’ questions during each 

slide. The unexpected benefit was once I was done with my presentation, I did not have to sift 

through the slides trying to find the one that addressed the issue posed by a student’s question. 

Realizing the efficiency of not having to go back through the slides, I continued to take 

questions from students during the discussion of each slide instead of saving questions to the 

end.  

Giving the students a 20-30 minute window for collaborative work proved to be a great 

aspect of both courses. The discussions that occurred in this time proved symbiotic for 
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students who were weaker and stronger in different skillsets. Students who had a stronger 

knowledge of tea could explain concepts to students who were not as experienced in tea. 

Students who were stronger at listening could relay information that other students didn’t hear 

and those stronger at spelling helped others in that regard.  While students were working 

together to fill in the gaps in their notes it was an automatic review of the class materials and 

this enforced their learning.  

 

3. Seating arrangements  

For both classes, students numbered fifteen; there were eight desks aligned so that the length 

of two desks faced each other (Fig. 1). On each opposite side there were two students facing 

each other. This means that the desks created four groups with three or four students each. 

Each of the four groups had a designated number; every class students randomly chose a group 

number at the entrance of the classroom and sat at any position at that desk. 

 

Fig. 1 Seating arrangements 

 

Rationale: Since the group dynamic in Japan is particularly strong I decided to capitalize on 

it by making the group component of both courses dominant. Students are expected to learn a 

specific content outside of a formal school system therefore I felt that establishing a group 
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learning system instilled accountability and a sense of obligation on the students’ part. With 

students sitting facing each other and in a group, the emphasis was on student to student 

interaction instead of teacher to student. This resulted in more speaking and encouraged group 

and pair activities to flow easier without the need for students to change their seats.  

Having students choose a desk at random each class prevented them from working with the 

same students every class. The group make-up is always different even if two students end-up 

working together two weeks in a row.  The seat assignment the week before a presentation 

determined the members who would present together therefore students who are stronger at 

speaking got distributed among the groups at random.  

 

4. Presentation 

Over the nine lessons, students had weekly comprehension questions and two oral 

presentations. Answers to the comprehension questions were checked the following class and 

oral presentations were done during lesson five and nine. Students presented in groups of four 

or three and each group had up to 20 minutes or 5 minutes per person. Each person had to 

speak and students were allowed to refer to their notes.  

 

Rationale: the purpose of the comprehension questions and presentation was to have a way to 

judge students’ progress through the course. Both provided students with ample practice in 

using English to discuss the subject matter and improved students’ confidence in their 

speaking ability. The group presentations facilitated compliance in learning. As a culture, 

Japanese tend to prioritise the group over their individual feelings. As such, even students who 

may not have a high level of English nor or are particularly motivated to learn the content will 

make the appropriate effort on behalf of their group. 

  The presentation involved both group and individual work as students had to prepare their 

part of the presentation and practice on their own, then practice with the members of their 

group. Students had to speak for at least three minutes and maximum of five and this provided 

real practice in them using what they had learned in class. My feedback also served to refine 

students’ presentation so after the course students could use the exact phrases they had learned 

to actual explain kimono or tea to a non-Japanese. 

 

IV. Skills Practiced 

1. Listening and writing  

Students listen to my presentation and take notes based on their comprehension of what I 
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have said. Students are free to ask question of each other or of me. Students have the 

opportunity to get used to the pronunciation of original English words but they also get 

exposed to how a native English speaker pronounces Japanese words that are usually not 

translated but maintain their Japanese form in all languages. Common examples are kimono, 

sushi, ikebana, judo, sashimi, and Chanoyu.  

The lack of an assigned textbook for both courses and bulleted summary of each lesson 

compelled students to do a fair amount of note-taking each class. Additionally, students 

needed to complete the written comprehension questions that accompanied each handout. In 

preparing for their presentation students wrote out a transcript in English of their role. They 

then used this to practice and or used it as a reference during the actual presentation.  

 

2. Speaking 

The end of each class is devoted to speaking. Students work in pairs or as a group of four at 

their table and discuss their answers to the comprehension questions. Answers sometimes 

differ so the ensuing discussions not only gets students to use more everyday English but it 

also serves as a review of the content covered in class. Students who are weaker at listening at 

native speed English are able to ask questions and receive clarification from their classmates.  

The final presentation itself provides students with ample speaking practice; students practice 

at home by themselves and with each other before the presentation. Although some students 

resort to reading their presentation when they get nervous, they are still rewarded and 

acknowledge for giving the information in way that is comprehensible. 

 

Reading 

The main source of reading practice was the handout with the summary of the PowerPoint 

and the comprehension questions. Many students got additional reading practice from 

resources they used outside of class to help them prepare for their presentation. 

 

V. Observations  

CBI is more a principle of language instruction and as such no strict methodology or rules 

exist. Teachers use the methods they consider most effective to combine language and content 

learning based on factors that include student level, content matter and learning environment. 

Nonetheless, there are models that consider the type of content being taught and match it with 

a methodology to create a loose CBI structure. My classes fall into the "themed-based" 

approach, where a topic becomes central to the lessons and grammar is solely dependent on 
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the topic of discussion [Stryker 1997].  Students not only increased their confidence to use 

English they also acknowledged learning a lot about the theme (kimono/tea) of the lessons. 

Throughout the courses I made several observations that may be helpful for other instructors 

who would like to design their own content based courses especially for non-traditional 

students of different levels.   

 

1. Cooperative learning 

Among the approaches commonly used for content based instruction is a group learning 

method/approach called corporative learning where students work in groups to perform tasks 

[Duenas�Maria, 2004]. It has been suggested that this approach encourages peer instruction 

[Fatham, 1993]. Cooperative learning was one of the cornerstones of the kimono and tea 

classes. Students work in groups each week to fill in the gaps in their notes, cross check their 

answers for the comprehension questions, and get answers to questions they may have 

regarding the content. During this period I monitor the groups by correcting grammar, 

vocabulary and correcting spelling if necessary in their notes. Most of the dialogue occurs 

between students and most of the learning during this time is derived from peer instruction, in 

other words information provided by students themselves.   

Students are from a variety of background, with varying levels of English writing, reading, 

listening and speaking proficiency. Added to this, students’ background and involvement in 

kimono, tea or both also vary. Slavin suggests that corporative learning increases motivation 

for learning and provides each member with equal opportunities for success [Slavin, 1995]. 

This was also my observation. Using a cooperative learning approach was a great way for each 

student to contribute based on their language strength, experience and prior knowledge of the 

subject matter. As a result, having students of different English speaking ability was not a 

hindrance in these two content based course because students could contribute other skills that 

was beneficial to their group.  

 

2. Vocabulary over grammar 

Focusing on kimono and tea seemed to distract students from the matter of grammar.  

Generally speaking Japanese foreign language instruction is known to be very grammar 

intensive and therefore students tend to be overly focused on being grammatically accurate at 

the expense of gaining fluency. I found it interesting that students in neither class asked 

grammar questions even when I corrected their sentences. This stood out, because in my over 

ten years experience teaching adult learners, grammar questions are a given in adult classes, 



 

 22 

many of which take the form of “...but when I was in high school my teacher said…” My main 

observation is that grammar took on a secondary importance as students were focused on the 

content they were learning. As such students were more inclined to place their focus on using 

the right vocabulary to express their ideas as opposed to the right grammar.  

  

3. From text reliance to group-/self-reliance  

Language instruction for beginners often focuses on the textbook because the goal is for 

students to learn basic linguistic skills and to build a solid linguistic foundation. Beyond this 

level however it can benefit students greatly to shift away from generic textbooks to materials 

that have been tailored specifically for them. At the beginning of both the kimono and tea 

class I was asked which text the slides were based on. When I asked why, the students 

answered that they would purchase the book. This was a great revelation and it reinforced 

what I had suspected. Students with a textbook rely more on the textbook than on listening and 

trying to comprehend what is being said in class. While I did note that a lack of a textbook put 

more pressure on students to take notes it was more beneficial for their learning since it made 

students participate more and stayed more alert in class. The same goes for not giving students 

a copy of the slides, it prevented students from repeating my presentation verbatim and 

ensured that they listened keenly so as to capture information for their own notes. Instead of 

relying on a text for information they need, students had to rely on their group and this 

allowed for more speaking practice. 

 

4. The Teacher as the expert 

Having years of experience in both tea and kimono was on invaluable asset in my CBI 

classes for non-traditional students. For content classes that uses culture as a topic, I now 

strongly believe that the instructor needs to be well-versed in the cultural subject matter if 

they are to teach people who were born into the culture. Based on my experience, it is not just 

a matter of translating the culture into the target language but going beyond and actually 

giving students new information and insights of which they had no previous knowledge.  

In teaching Japanese university students, I find that book knowledge of a culture can at times 

be sufficient because students themselves have little or no experience in the topic. However, 

for non-traditional learners of mixed ages, there may be students who have studied the topic 

for decades. As such, teachers need to have more than a casual knowledge if they are to 

contribute meaningful subject matter content in English and not just translate the culture into 

English. In this respect, both my tea and kimono training served me well and based on 
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feedback from students they are actually learning new things about each topic on a weekly 

basis.  

 

Conclusion 

Content based instruction is often applied to the traditional classroom with much success. In 

this study it was applied to groups of non-traditional Japanese students who were taught the 

theory of kimono and Chanoyu in English. Based on my experience the approach works very 

well for culturally based content as well as for adult learners of varying speaking proficiency. 

Since there is a lot of flexibility for students to use their life experience, and prior knowledge 

of the content, it allows students to collaborate and allows the lessons to become truly student 

centred. 
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]eE˝ǏÏȍrƑǕˡùǴʬˢlJĀȜɐƌ�ƕʪKJǨˇȞĀȜşǣKJɢĀȜKr 3

LrȹĥSežg�n� �ɽʋkɮKeǭȓˡ2012ˢsEȑūeJrŰr©p¥ĺkÇ

fãAN2gĀȜė˘k� �PANEȑūeJTªÅȞpĸuEȜɻˡɱȌ �sŃʂCg

ĥkÇg=PkʸɸAN2e) 
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Ķĺˡ2013ˢsEŸĤƝÇTŤñpɮjhN2g¯ļkʜ]4htEļˈrãǄ¯E¯

ļkȭS`g=PTʸɶlNgPªţCg)dfȭSoŸĤPȸ8ďEgĸuT·ğAo

2˄fEʄʎrʪøPǑƉNgçƩP23ŴɛǙškɟNg=Psl8o2PAEĉɡo

˄fǤȭpþˆŵkȪKNEĬʳɲƷ�àʳɲƷkìǻCgƶeAPơɀkɛ4ehgʕ

ʖkɟNgƑǕ���TaP`ehg=PkȯAe) 

lsEľŝȵlsÆTl8grS)=rˍȃpdgƶeArʉ˘sEC[Nľŝȵlė

3[8ĸɚàĿPLoTKN2g)ƽƺ(2014)sEǅƮǀĮˍȃkɉeľŝȵƣɟrʉ˘

PŹəPANE=h]lrƶeAkɷȡAEƶeArğfƫkƔg=Pkƍ<N2g)¯

ļEˍȃrɉ˜kǲSAeĺŰ�ĺÜoƶeAkɁ9ƪeoƑǕļʛTǅùĠƫk©Űp

Ʀĭ9ȑ^ã?hN2g)]eE˟ȓˡ2016ˢsE´ʿPANȑ8ge`r2rJP9e

ArÞÅkĸYľŝȵp52N¶ěrĀȜ¯Ƣk˘ǂpAeƑǕM9fTű˗lNgPAE

Ġġkėjaˉ]Ke��� pdgľŝȵƠŅɒƑǕM9fȫȷ½k 2011ŗ 10ƺpȜ

ʙ?Ee)˟ȓrƖʗCgĀȜ¯ƢpˀCgƑǕM9frɸȄs¼¤r¢ȄlNg)ȼ¡

pE¡LrŸĤlsçƩCg=PTl8o2=PrÚƼPANEʭ3ȹĥEʭ3ŹɷkÉ

ȯAEFrɠƴpNgɛ4ƫpʢfEɛłkǶ`gƁǱkPg=PlNg)ȼ°pE=h

]lpɺưl8N2gȵĸr^pÊƉCgrlso9EȌƲȄlȵĸȞpǑƉTo2Pª

ţ?hg=Ppa®˂ĀërɷĠpȹKNǶ9ǔɽCgĵökaL=PlNg)ȼ¢pE

ť¯ɜrȹĥpȹLĵökʸɸCg=PlNg) 

ȽɜsE˟ȓrȹJ£<eľŝȵƠŅɒƑǕM9fȫȷ½pƀŌAEľŝȵP23�n

 ��Se=rĀȜȃĽpL2N 2012 ŗŜdfǅ³rȴȹȖĶʪĸǏr©˝ȑpŃAN

ƑǕkʁ^N8e)FrˈEȸ8ťegĨsEJȑūT=rĀȜȃĽrė˘kɤä¯PAN

Ə4g=PrˋA?KlNKe) 

ˁćˡ2015ˢTE2013 ŗpļƬAe˝Ǐȑr�~wŹʎʊǎSesEȖĶsĲĶdf

ĀȜ�~wʄȪTÂ9EFr©laʪĸǏȑūTƹaÂ2P23ɊǉTȯ?he)FrĀ

Ȝ�~wʄȪTƹaÂ2ȖĶʪĸǏȑūkípANJť¯ɜrȹĥpȹKNɛ4gĵöK

kQrd3pɁ2N29rSpɪżAN2e)¡ƫEȠrírȑūeJsEľŝȵSer

ė˘Ɩʗpdf 3.11 Ūrȱ½ŸöpȠkĒ;EŬehgŸĤrÌŽŵpȚėkƌJEJȦ

ļkȪfe2KŴ2kŤ`N2e)ÆPSȸȬćkɷãAe2PǛɅCg©lEȳŎȥr

˝ǏPɄ£²ǳĸɚpąfɈ_ǝ½kŬe) 

ǀȫȷlsEȳŎrĲĶ˝ǏȑPr²ǳĸɚpdfǅ³rȖĶ˝ǏȑTÆkĸuąfE

F=SeQrd3oīĿT^eheSkưeSpCg=PkȠȞPCg 

 

B@5"
��?+	
�. 8
,<�

��	�ļƬƲƾ� � � � � � � 2013 ŗ 12 ƺ˭2014 ŗ 3 ƺ 
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�		�²ǳĸɚļƬǏ�

²ǳĸɚsEǅ³ʵpNgȴȹ©˝¡ʓȖĶʪĸǏˡ¼ŪEǅ³ˬȖĶǏPɾCˢ5d

uȳŎȥʲōœpNg H ĲĶ˝ȾĸǏˡ¼ŪEȳŎ˫ĲĶǏPɾCˢFhGh 2 ŗǡľŝ

ĢȮˡ2 üÁˢrƑǕlļƬAe)ȳŎ˫ĲĶǏs 4 w�~ 65 đEǅ³ˬȖĶǏs 2 w

�~ 90 đpŃANɮKearlNg) 

 

�
	�ˬ˝ȾĸǏľŝĢȮrĸɚr©r²ǳĸɚrÁɘM;�

T ˝ȾĸǏrľŝȵsEȑǲɿɼkǍpEľƭE}q�� EĶɟNE·ʐEɰ˛Ãȑ

ǲ5duľŝɉǹpL2NE¡ŗʿkʨANɑďȞpɛ4N29ƑǕkŋʾAN2g)F

r©lÃȑǲ5du˛ȑǲrĸɚP��w?EoTeEJĀȜȃĽPƶeArĺŰ�ĺÜK

pL2NEw�~àlŹɷ²ǳkɮKe)FrˈEĀȜȃĽrǗɶEƠŅɒPFrŧ˔E

ĀȜʰˋɜrȌȉEĀȜ�� �ĀȜÇǕĖrȌȉpˀCgʕƨkaPpĸɚkʪ`N8

e)=rǳhpLo<NE¶ěrȳŎȥrĲĶ˝ǏȑPrŹɷ²ǳrƑǕkļƬAe) 

�

�(	�ȫȷp5;gÏȍȞʶż�

� ²ǳĸɚrļƬ5duäǆpL2NĎǏrǏʼrĐŹkŬNEĐŹƸkąŬAe)ȑū

ps²ǳĸɚTȫȷr¡ȎPANļƬ?hg=PkʇưAEƃkŬe)]eEäǆɊǉ

kȯCˈpsÎ´bɈɖTȈĻ?ho2ɾʣkɮ3d3ʶżAe)�

�

�)	�²ǳĸɚrǗɶ�

� ²ǳĸɚr� �sEJĀȜȃĽPƶeArĺŰ�ĺÜZrʉ˘KPAe)¶ěsɄˑ²

ǳPAEƑǕ©pƸ8ʟlIarkěĄAʴʥCgŦlʪ`e)]aǅ³ˬȖĶǏrľŝ

ȵƑǕp52NEȳŎ˫ĲĶǏrȑūZȌğrȳŎrȉǰpL2NrʖėP��� }k

ÇžAʴʥCg)ǡpFrʖėP��� }kĆ;eȳŎ˫ĲĶǏlsEľŝȵrƑǕl

ʖėZrěȿkƸ8ÛhEǅ³ˬȖĶǏȑūZrʖėkǸ4NʡʥCg)?epǅ³˫Ȗ

ĶǏrľŝȵrƑǕlE=rȳŎ˫ĲĶǏȑūSeŀEeheʖėZrěȿkȑūTɾÛ

A��� }kǸ4NȳŎ˫ĲĶǏZʥgP23ǳhlNg)ªoʖė˕Ƞkɱ 1 pȯA

e)o5ǅ³ˬȖĶǏlsEȑūÜĖTɝ8e2=PkƸ8ãAEFhkƣĖT˕Ƞpä

;Nä˚AʸɴAeʖėsȤșAN]P`ȡAeTEƧˑsī4oSKe)ʖėb���

 }kƸ9ˈpsEĆ;ąKeÒrǪƌJkɛżANƸ9d3pCg=PI;ȭʄAe)

ȑūsļpŹǢȞpąfɈll2e)ȑūrɾAeƧˑr^kʈ_PEŉKeɻ2ěAE

ʶżpǠ;gʖėàĿTȠpº2e)ASAEȤ8e2àĿpˀANa=Jelì˅Cg

=PsEaEʥºCgˈpÈ4gʖėr^ǧANěȿ2eI8e2ƯkƸ8Ǹ4e)Ɋǉ

PANȳŎ˫ĲĶǏs=JeSeʥKeʖėkÜʳFr]]ʶŔANȒ2NEȳŎ H ĲĶ
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ǏȑSerěȿTʥehN8e) 
� � � � � � � � � � �  

 

 

 

 

 

 

ɱ˦pʥºípì˅kʤKeǅ³ˬȖĶǏȑūrʖėkEɱ˧pʥehN8eȳŎ˫Ĳ

ĶǏȑūrěȿr¡ʳkȯC) 
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C@46'-�

��	�ɾʣäǆrǋɈ^�

ǀȫȷlsE¼¤pȯC 2 LrʖȞäǆǱkȒ2EȑūrŹʎīĿkɛłAe)]a

KJ ǱkȒ2NȳŎ H ĲĶǏPr²ǳĸɚírǅ³ T ȖĶǏȑūrĀȜȃĽZrɛ4ƫr

ÜÅÖkƇãAe)?epE²ǳĸɚpdgȑūrŹʎīĿpL2NsEÍǤȆx�p�

�����s� �m�� �ˡ¼ŪEM-GTA PɾCˢpdfäǆkɮKe)o5Eä

ǆƁǱrÌŽŵ�ĳťŵk˝`ge`pEKJ ǱpL2Ns 2010 ŗ 9 ƺp KJ Ǳǀʳ�ŏ

ĚȓȫȷƀʄĻJǐš½ȱ r� �n ��Kp52Nˉ©ȫÍkĆʌAEM-GTA pL

2NsE2010 ŗ 7 ƺdf M-GTA ȫȷ½pƀŌAN2g) 

 

��		  KJ ǱkȒ2eäǆƫǱˡ²ǳĸɚírȑūrĀȜȃĽZrɛ4ƫrÜÅÖr

Ƈãˢ�

KJ ǱsE�n ��� wpdgʊǎkʨBNŬehe� �SeʊǎŃʑrǩƭr

ȑǲƧørȈůbė˘ȄkŇ8ãCe`rƫǱPANŏĚȓ°ʱTɛǒAearlNg)

� �pˀCgŴ2b¯ļkx� �øPƇʑøkɗfʡANɍďAEȌȉbʉ˘rÜÅ

ÖksK8f?EEF=SeɛłkŇ8ãCʖȞäǆǱlNg)29LSr� }��T

ķğCg�ȓ©�	���	TEǀȫȷls �--� ŗȆˡƹƪȆˢkȒ2EA²ǳĸɚírƑǕl

ȑūTɾʣAeƧȺk� �PAE˥LrŹĔr]P]fpɆäøAĀȜȃĽZrɛ4ƫ

pˀCgʳäkƄ8ãAN×���PAe)%Fr×���kř<E?epĐBŹĔď2

r×���ĐĪk���ANFhepɱǁkL;g)ɱǁkº;e×���sEɱǁr¤

pʸTNEw���lȘ`g)&Frɱǁkº;e���rǃk¨[N���Ɗ<E��

�ˉ`Eɱǁº;kɗfʡAE���T 4 ǈpogP=i]lɍďAe)ƹɇȞpL;e

heɱǁpʸTeheǃkFr]]ˀʩkɛ4oTeʶɘAEĜɺøAe)�

�

�
	  M-GTA räǆƫǱˡĀȜȃĽPƶeArĺŰ�ĺÜpŃCgŹʎrīĿʫȶ

rƇãˢ�

M-GTA sE�-� ŗp 0�8!9 P 6" 8#!! pdKNJ� �pŁȧAeäǆSeȊɤr�

ȍʋkȑžCgʖȞȫȷǱKPANɛǒ?hex�p������s� �m�� �kE

ƿ¤ŞµTdfƂ2bC2ŦpƟɧAearlNgˡƿ¤��---�	��
�	��� )s�

²ǳĸɚpdgȑūrŹʎīĿräǆp M-GTA kʯƅAeȍȔsEǀȫȷTĸɚǲõ

p5;gȢ±ˀËpdKNȑBgȑūrŴɛEŹʎEɮõrīøkȫȷŃʑPAN5fE

FrȌʑp���~ŵrNg=PTN<ehg)M-GTA sEo���� � �räǆ

pƹʮP?hE=h]lř9�� ��{ �~äʹlƓȒ?hN8eTEʠŗEĸɚô

ǉkǼgäǆǱPANaǵʧALLNg(ňǇ�Ǟȓ,2012),(ïȂ,2015),(ʻʹ,2016)) 
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� M-GTA lsEäǆ� �˥PäǆȅȄɜ˦kɿĻCg)ǀȫȷräǆ� �sEJȳŎr

ĲĶǏȑPr²ǳĸɚkʨAeȖĶʪĸǏȑūrŹʎīĿ���~ˣĀȜȃĽPƶeAr

ĺŰ�ĺÜpŃCgŹʎpȧȠANˣKPAEäǆȅȄɜsEǅ³rȖĶʪĸǏpʨ3˝

Ǐ 2 ŗȑPɿĻAe)äǆpȒ2e� �sEȳŎ H ĲĶǏȑūSerʖėpŃCgǅ³

T ȖĶǏȑūrěȿ5du²ǳĸɚrƎfʡfPANɾʣAeǅ³ T ȖĶǏȑūrƧȺk

Ȓ2e)äǆrƁ˖sEAȑūrɾʣAeƧȺr©Se£ɾräǆ� �pˀʩCgPŴ

jhgʳäkƄ8ãAEÞÅÉPANEFrĻə˧EǗų˨đkº;g)%ɏ;Nȑūrɾ

ʣȇSeFr˚ÀÉEŃǖÉkǔɽAoTeEĐƲʪɮlɴƦrǗųkÇKN29)=r

A˭%rŐȶsEäǆ� w| �˩£lɮ3)=räǆ� w| �T M-GTA räǆ

ʫȶlrȈůkžC)ǀȫȷp5;gäǆ� w| �Ékɱ˨pȯC)&ȑžAeǗų

rˀËkǔɽAe34lEɴƦrǗųk÷ƋCgt�z� kȑžCg)ĐƲpEǗųk

áǔɽAoTeEÜÅÖkȭʄAEǗųEt�z� rɃɔøkʪ`g)'t�z� r

Ȣ±ˀËSeɊǉĜkÇžAEFrt�z� đPǗųđkȒ2NɊǉrǗɶkƧƸøA

N~� � �o�˪kÇžCg)P23ǳhlNg� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  

� � � � � � � �  
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A Contrast Between Social Constructivism and Structuration Theory in Terms of Learning 
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Abstract 

We often see the world through a theory when we talk about learning. Both social constructivism and 

structuration theory deal with relationship between co-construction as well as the significance of context in 

learning and education. I conclude that the difference is whether we look at distance in learning, circulation or 

reciprocity in learning. This paper discusses this issue in terms of learning through Zone of Proximal 

Development, Situated learning, Community of Practice and Social Practice, and Legitimate Peripheral 

Participation. 

 

Key Words	Zone of Proximal Development(ZPD), Situated Learning, Community of Practice, Social Practice, 

Legitimate Peripheral Participation(LPP) 

 

1 Introduction  

Theory is a lens by which one views the world; Psycholinguistic, cognitive  psychology, social constructivism 

and structuration theories allow us to perceive a phenomenon differently. 

Recently, after Lave and Wenger (1991)’s publication, many researchers have been paying attention to the 

important rethinking and reformulation of how we see learning. By placing emphasis on the whole person, and 

by viewing agent, activity and the world as mutually constitutive, Lave and Wenger (1991) give us the 

opportunity to escape from the tyranny of the assumption that learning is just the reception of factual knowledge 

and information. They propose that learning is a process of participation in communities of practice, 

participation that is at first legitimately peripheral but that increases gradually in engagement and complexity. In 

this paper, I try to reconceptualize the idea of learning, contrasting social constructivism (William & Burden, 

1997) and structuration theory (Giddens, 1979). 

 

2 Some Examples of Each Theory: Social Constructivism and Structuration Theory 

In order to illustrate the psychological theory of social constructivism (William & Burden, 1997), I give two 

theories as an example: one is Vygotsky’s sociocultural theory (Vygotsky, 1962; 1978), and the other is 

Feuerstein’s Structural Cognitive Modifiability (Feuerstein, Rand, Hoffman and Miller, 1985). The former 

theorist uses the concept of mediation, in which the part is played by other significant people, like teachers, 
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parents, peers, or friends in the learners’ lives (Wertsch, 1985). They discuss the significance of relationships in 

learning, mainly with a more skillful, knowledgeable person. The latter theorists indicate that instrumental 

enrichment (IE) derives from structural cognitive modifiability. Also, the learner formulates relationships 

between learning by direct exposure, Mediated Learning Experience and cognitive modifiability. 

 

As for Structuration theory (Giddens, 1979) from sociology, two theories serve as examples: Situated learning: 

Legitimate peripheral participation (Lave & Wenger, 1991) and Community of Practice: Learning, meaning 

and identity (Wenger, 1998). Key concepts of learning under these models are social practice and social action.  

 

3 Basic Principle of Each Theory in Terms of Learning 

3-1 Three kinds of ZPD 

Under Vygotsky’s sociocultural theory, there are three kinds of Zone of Proximal Development (ZPD) 

(Vygotsky, 1962, 1978). The first kind is scaffolding which looks at distance and supports problem solving 

abilities in learning. A knowledgeable teacher, parent or peer provide a learner some support for the initial 

performance of tasks. Later the learner can perform without assistance, which is called appropriation, and 

learning proceeds from externalization to internalization. The second kind is cultural interpretation, where the 

distance between cultural knowledge is provided by the sociohistorical context and adaptation, the everyday 

experience of individuals. The third and last kind is activity theory (Wertsch, 1981, 1985) taking a collectivist or 

societal perspective, where they consider the distance between everyday action of individuals and social 

activity. 

 

3-2 The Difference between 2nd and 3rd Meaning of ZPD 

In my present understanding, “internalization” has a central role in learning explicitly concerned with its social 

factors. As Lave and Wenger (1991) argue, Vygotsky’s notion of ZPD has various interpretations concerning 

the concept of internalization. Then, as for the 2nd ZPD, I think the social character of learning mostly consists of 

a small unit of social-ness that regards input as the process of internalization, viewed as individualistic activity. 

Therefore, I understand that learning is a simple, one-way adaptation to new knowledge, that implies the 

process to shorter or lessen the distance between present and past –everyday experiences of individuals and the 

cultural knowledge provided by socio-historical contexts. Furthermore, there is little possibility of placing the 

learning in the broader context of the static structure of social world. 

 

On the other hand, as far as I have investigated, the 3rd ZPD, which includes Activity Theory and Critical 

Psychology, takes a collectivist or societal perspective. For instance, Engestron (1987) defines the ZPD as the 

distance between the everyday actions of individuals and the historically new form of societal activity that can 
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be collectively generated as a solution to the double bind potentially embedded in … everyday actions. 

Therefore, they place greater emphasis on the process of social transformation. In that sense, I think 3rd ZPD 

partially shares the common points extending the concept of learning into the broader structure of the social 

world, and in taking into account the complex nature of social practice. 

 

Hence, if I compare the 2nd and 3rd ZPD clearly, although they sound similar, the 3rd ZPD is more dynamic, 

invokes partial structuration: agency is not effected by the structure, meanwhile the structure is effected by 

agency. However, Wertsch (1998), who is a post Vygotkian, takes a more advanced position, as Mediated 

Action, “Living in the Middle”, where as far as I investigated, the reductionism or dichotomy between agency 

and structure cannot fully work in the end. Therefore, mediated action is characterized by an irreducible tension 

between agency and mediated means. I assume that this mediated action is almost equivalent to the notion of 

social practice in Structuration theory (Giddens, 1979), yet it relies on the concept of dualism, in which it makes 

a basic distinction between the agency and structure. However, if we take one step further, it is certain that 

mediated action should serve as a major breakthrough supporting the Sociocognitive Approach (Atkinson, 

2002), where he synthesized the subjective and objective features, tried to blur the division and lead the concept 

of co-construction between cognizing individual / human beings and social practice / the cultural constructions. 

 

3-3 Learning in Context (William & Burden, 1997) 

In Bronfenbrenner (1979)’s ecological system approach, he applies microsystem, mesosystem, and 

macrosystem.� In the microsystem, the child has a relationship with parents, teachers, siblings and peers in 

learning. The mesosystem implies a relationship between home and school. Lastly, microsystem refers to the 

relationship between school curriculum and whole culture.  

 

4 A Guideline for Situated Learning Based on Structuration Theory 

First, please refer to the diagram from Kobayashi (2002) below. As we shall see, this theory underlies many 

critical understandings of the notion of learning or SLA classrooms as social context, language as social action. 

(cf. Lave & Wenger, 1991; Wenger, 1998). As the diagram above shows, the structuration, providing a total 

feedback loop, concerns the circulative, recursive, and reciprocative, that is dualistic relationship between 

agency and structure that is constantly reformed (Kobayashi, 2013). As the subtitle of the book by Lave and 

Wenger (1991) shows, Legitimate Peripheral Participation implies that legitimate is a way of belonging, 

peripheral is multiple, engaged, inclusive sense of participation defined by a community, and participation is 

being in the social world. In Situated Learning, as Atkinson (2002) argues that the process of learning is 

adaptive dynamics, which is not a complete process, emergent, open-function and a generative interconnection. 

Also, Goodwin (2000) discusses that he conceptualizes individual / social system as part of a wider, situated 
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activity system. Lave and Wenger (1991) assume that learning is participation in a community of practice, 

whereas Wenger (1998) believes that learning is not mere socialization to culture, not separable but dialectically 

related, and mutually constitutive, so it is a kind of co-construction and cooperation. In concrete examples of 

apprenticeship (Rogoff, 1990), midwives, tailors, navy quartermasters and butchers are historically and 

culturally in a master-novice, or old timer-new comer relationship. In this sense, classrooms, work environment, 

living environment and tutoring situation can be called as examples of apprenticeship. 

 

                         

Agency                 social practice                Structure 

 

Subjectivity    � �  �community of practice   � � � �  Objectivity        

Individual                                          Social system 

Language use                                     Language system 

                       Recurciveness�  

                       Duality  

          �            Reciprocity 

            �          Interaction  

      � � � � � � �    Reflexivity�  

                              

Structuration 

                                  

                            � � �             [Diagram: Kobayashi (2013), p 3]    

 

4-1 Lave and Wenger (1991)’s Concept of Legitimate Peripheral Participation (LPP) 

Lave and Wenger (1991) assume that learning is an integral part of generative social practice. Thus, legitimate 

participation signifies the ways of belonging, and not only a crucial condition for learning but a constitutive 

element of its content. Likewise, peripheral participation suggests an opening, a way of gaining access to 

sources for understanding through growing involvement, meanwhile, central participation, which is the 

contrasting term to peripheral participation would imply that there is a center to a community with respect to an 

individual’s place, though it is impossible to reduce to a uniform “center”. 

 

Therefore, I think LPP is not itself an educational form, but a way of understanding learning. As the authors 

argue, the learning through LPP could take place no matter which educational form provides a context for 

learning, which makes a fundamental distinction between learning and intentional instruction. If I put it 
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differently, learning has a feature of deeply adaptive participating process to a community of practice, which is 

different from the approach to the invariant structures (structuralism). Furthermore, through continuous 

participation in which both agency and structure are changing, constantly reformed, giving reciprocal 

relationship, we re-conceptualize the individual learner and social system as the part of wider social practice, 

which is equivalent to the notion of situated activity system (Goodwin, 2000). Given this LPP framework, 

learning can be viewed as a feature of practice, which might be present in all sorts of action, not just in the case 

of instructional training, and apprenticeship, and as an active participation in the practice of social communities 

and constructing the identities relating to the communities. As for the apprenticeship, they try to broaden the 

traditional concept of apprenticeship from a master / student or mentor / mentee relationship to the ever 

changing participation and identity transformation in a community of practice. 

 

4-2 The Differentiation between “Community of practice” and “social practice” 

Though the clear differentiation is quite difficult, as far as I investigated, the concept of social practice is wider 

and more abstract, macro-model than that of community of practice, though they share many fundamental 

notions. However, according to Wenger (1998), community of practice refers to the deeply interconnected and 

mutual defining one, consisting of the four components especially in terms learning: (a) meaning – learning as 

experience (b) practice – learning as doing, (c) identity- learning as becoming, and (d) community- learning as 

belonging. Although Wenger (1998) develops his theory basically following the line of Structuration theory 

(Giddens, 1979), he especially puts focus on the learning in practice.  

 

If I specify the meaning of “community” here, I think it is a kind of being more tractable characterization of 

practice, culture, structure and activity and should be viewed as a unit. Wenger (1998) describes the three 

dimensions of practice as the property of community (a) mutual engagement, (b) a joint enterprise, and (c) a 

shared repertoire. The first is the mutual engagement of participants, which defines the community. Therefore, 

it means the engaged diversity, doing things together in the complex society, and community maintenance. As 

for the second, it refers the negotiated enterprise, mutual accountability that becomes an integral part of the 

practice, and a collective process of negotiation that reflects the full complexity of mutual engagement. Lastly, 

as for the third, over time, the joint pursuit of an enterprise creates resources for negotiating meaning. Therefore, 

it could include routine, words, tools, discourse, stories and the concepts that the community has produced or 

adopted in the course of its existence. From these perspective developed here, community of practice could be 

thought of as shared histories of learning. 

 

On the other hand, theories of social practice address the production and reproduction of specific ways of 

engaging with the world, emerging from the critique of structural theory early in Bourdieu (1977)’s Outline of a 
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Theory of Practice and Structuration Theory (Giddens, 1979), where Giddens asserts that we should see social 

life not just as society out there or just the product of the individual here, but as a series of ongoing activities, 

process and practices that people carry on, which at the same time reproduce larger institutions. Therefore, the 

core ideal is the recurrent feature of social practice, not starting with agency or starting with structure, and 

structure is both input out output of human action, that actions have both intended and unintended consequence, 

and that actors know a great deal but not everything about the structural ramifications of their actions. 

 

To sum up, the term community of practice has an implication of deeply involved, reified local relationship or 

the tight node of interpersonal relationship, though which the participant’s identity is directly affected and 

reflected, and where learning takes place. On the other hand, the term social practice has a more abstract, sider, 

global implication in which both structure and agency are constantly reformed and recursive, keeping the 

reciprocity. 

 

5 Conclusion 

Both social constructivism theory and structuration theory deal with relationship, co-construction and 

complexity, as well as the significance of context in learning and education. However, the difference is whether 

we look at distance in learning or circulation or reciprocity in learning. If we see the world, especially learning 

in the classroom, using the narrower lens adopting social constructivism theory, we can put focus on the 

distance between the learner and teacher, a more knowledgeable peer, while if we see the world, especially 

learning in general using the wider lens adopting structuration theory, we should put focus on the circulation or 

reciprocity between the learner and the society. It might depend on the situation which lens we should use. 
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Introduction 

The 2011 Tohoku Earthquake (TE) was one of the most massive and catastrophic 

earthquakes in the past 100 years of Japanese history. Triggering the titanic tsunami and the 

explosion in one of the Fukushima nuclear plants, the earthquake provided an exceptional 

circumstance wherein Japanese citizens recognised the importance of “solidarity”, “harmony” or 

“unity” to overcome the challenges they faced, which were represented in the Japanese word 

"kizuna" meaning bonds between the people. In fact, the word has been chosen as the Japan's kanji 

of 2011, truly reflecting how the earthquake played an important role with regards to the Japanese 

“consolidation”. However, there were also xenophobic demagogues about the Koreans living in 

Japan right after the earthquake, and rising nationalistic hate crimes and speeches against the 

Koreans significantly came to stand out, which eventually resulted in the U.N. Committee on the 

Elimination of Racial Discrimination urging Japan to control hate speech by law in 2014. This, 

interestingly enough, recalls the atrocious acts committed by the Japanese against Korean people 

living in Japan after 1923 Great Kanto Earthquake (GKE). Both TE and GKE are today 

commemorated as ‘National Memories’; the first of September, the date of the occurrence of GKE, 

is today designed as Disaster Prevention Day to commemorate the disaster, and as for the TE there 

is an annual governmental memorial service. There have been thousands of earthquakes in 

Japanese history, but the severe scale of the damage highlights these two earthquakes and both, 

interestingly, triggered hatreds against the Koreans. The implication arises from this fact is that the 

Korean people in Japan are the collective and well aware of how Japanese society has been 

treating them in case of devastating natural disasters. This research note explores the Korean 

experiences of TE and GKE through the written records and gives a thought to the source of the 

Japanese atrocious reactions against them.  

 

The Case in 1923 

For the Koreans living in Japan, GKE is commemorated as a memory of massacre. GKE 

occurred on September 1st, 1923 at 11:58 and the fires triggered by the earthquake killed 
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approximately nineteen thousand citizens. Right after the occurrence of GKE, false rumours about 

the Koreans accusing of these fires spread over Kanto area and about six thousands Koreans were 

murdered (Sasaki: 132). Regarding the killing of Koreans in GKE, Sonia Ryang has conducted 

comprehensive research. She emphasised mainly two points in her discussion; 1) the escalation of 

atrocious acts owing to lack of accurate information and 2) commitment of hate crimes by 

vigilantes as well as the army and the police. Speaking of the lack of information, Ryang states 

that the massive earthquake froze the distribution of newspapers, which were the main media in 

the era, providing the circumstances that the people could not access the particularly important 

information in the emergency. This environment literally brought citizens into the confusion, as 

there were many groundless suppositions such as the explosion of the Mount Fuji (Ryang 2003: 

733). The killing of the Koreans occurred in this confusion and the Japanese government 

proclaimed martial law. What is striking in her discussion is that she points out the importance of 

rumours with regards to hate crimes and speech. The social condition after the earthquake was 

distinctly “ideal” for false stories to spread. She stresses this point by introducing one of the 

examples; “Hongo Komagome police heard a rumour that the fires that burnt many properties in 

the capital had been caused by Koreans, who possessed bombs and that Koreans had also poisoned 

the well water; the police later discovered that Koreans were brutalised because they had a canned 

pineapple, which the Japanese residents perceived to be a bomb as well as a bag of sugar, which 

was perceived as poison” (ibid. 733). Among the rumours, the most transmitted one was that the 

Koreans turned riotous and the main perpetrators of atrocities against them were self formed 

Japanese vigilantes (Yamagishi 2002: 42). In the case of GKE, the false rumours were transmitted 

through state power. The head of the Keihokyoku of the pre-war Ministry of Home Affairs sent a 

telegram to prefectural governors via the naval radio station asking for strengthening control over 

the Korean riotous incendiaries, taking advantage of the chaotic aftermath of GKE. It is obvious 

that in the case of GKE, false rumours emerged from fear stemming from the unprecedented 

catastrophe and the Koreans were made the scapegoat for the loss. In this sense, the Koreans were 

the collectives of imagined threat, and fear was a mobilising factor for strengthening the 

securitising emotion. 

Another important point of concern is the participation of armed citizens as well as the 

army and police in the crimes. Although some hate crimes committed by vigilantes were citizen-

organised, the murders of the Koreans on the premise of the police headquarters also happened 

(ibid. 735). At that time, the Koreans were called Senjin in the institutional official documents. 

After the incidence, the army offered the Koreans Senjin no Hogo Kansatsu “protection of 

Koreans” leading them to the army camp as an evacuation centre located in Narashino. She, 
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however, casts doubt on this; “There is a highly suspicious ring to this: not only hogo or 

"protection", but kensoku or "apprehension." The so-called protected Koreans were tied by wire in 

one long line and were transported to the Narashino camp. The Koreans, who were supposedly 

under an army escort, were brutally murdered on the way to Narashino. The blood bath in Honjo 

and elsewhere occurred precisely on the police premise (ibid. 736)”. 

In short, three facts stand out in Koreans experience of GKE; there was a massacre, 

committed by both vigilantes and officials, because of the spread of rumours. Other scholars such 

as J. Michael Allen, and Teru Sasaki also emphasized these points. For instance, Allen studies 

more specifically about the causes of the massacre analysing the types of rumours (Allen 1996: 

66)1. It is noteworthy that, even though 92 years have passed since the massacre, Japanese 

government has not undertaken responsibilities for the genocide against Koreans and the whole 

picture of what actually happened is still covered in a veil (Sasaki 2012: 133). This recalls Alex J 

Bellamy’s article “Getting away with mass murder” (2012). In the article, he stresses that the 

shared information plays a significant role in shaping perception (Bellamy 2012: 30-31) and the 

lack of information can account for the attitude of the Japanese government towards the issue in 

the recent era. The last year was the 92 years anniversary of the memorial, and they still annually 

mourn for the victims of GKE massacre. Hang Se Kim, the vice president of the headquarters of 

Mindan, stresses that GKE was not only a natural disaster, but also a man made one and at that 

time, the Koreans were not granted an opportunity to protest against these institutionalised 

violence or even to ask for an investigation into the cases. The memorial also emphasises that the 

establishment of convivial society and the improvement of Korea/Japan relationship are the 

important roles of the Koreans as inhabitants of Japan.2 

 

The Case in 2011 

Speaking of TE, there were also many groundless rumours about Koreans. Unlike the case 

in GKE, not surprisingly, they were not passed on from one person to another but spread through 

the Internet. Sasaki points out that through Twitter, many of the false “please retweet” emerged 

                                                
1 Allen comes up with twelve categories of rumours as follows;�Natural disasters (eruptions of 
Mt. Fuji, tidal waves, further earthquakes)�Widespread arson by Koreans (sometimes linked with 
socialists)�Personal attacks by unruly (futei) Koreans�Robbery by Koreans�Koreans 
organizing into large groups to prepare for attacks on Japanese residents�Murders committed by 
Koreans�Koreans poisoning wells�Koreans with bombs and poison�Korean criminals carrying 
money provided by socialists�Fighting between Koreans and Japanese�Koreans masquerading 
as policemen�Attacks and violence planned by groups other than Koreans (freed prisoners, 
religious zealots, etc.). 
2 For details, see http://www.mindan.org/front/newsDetail.php?category=0&newsid=20855 
(Japanese) 
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after the earthquake. Although some of them were not specifically about Koreans3, there are 

certain amounts of tweets whipping up the hatred against Koreans such as “When Great Kanto 

Earthquake happened, Korean groups repeatedly committed robbery, murder and rape.” “After the 

Great Kanto Earthquake and Great Hanshin Earthquake, the crime rate of Koreans rose. Please tell 

this fact to your local municipalities and evacuation centres and be prepared for contingencies” 

(ibid. 133). Togetter, the Japanese user-generated content website, has the summary of 

discriminative tweets against the Koreans showing up after the TE. In the case of TE, there were 

also sexist tweets such as “[To female evacuees] Escape now, and once you feel safe, disguise 

yourselves as unattractive. If you have cosmetics, make yourself look ugly. Try to be as ugly as 

you can. It still reduces rapes. Men instinctively try to leave offspring when danger impends” and 

“My friend, who experienced Hanshin Awaji Earthquake (HAE)4, told me that there were many 

rapes against women delayed in fleeing and refugees and many of their babies were deserted. 

Local governments do not open this to the public, but man-made disaster is super scary, so do not 

loiter around in case of disaster.”5 Japanese journalist Kei Yonahara has investigated into rape 

narratives in the time of HAE and has verified that they are not based on facts and distributed 

through mainstream media, criticising that media reports on these stories without compiling 

accurate data are more or less responsible for the spread of false rumours6. It has been pointed out 

that these false comments exaggerated anxiety shared among people and contributed to trigger 

moral panic and the Koreans, who are the descendants of the victims of GKE massacre and have 

the collective trauma, must have found it offensive and unpleasant. Although there were some 

counter tweets against these demagogues, what TE revealed was that on the one hand, it functioned 

as the bond between Japanese citizens in the name of restoration or ‘help-each-other mentality’, 

but on the other hand, it prepared a discourse in which prejudice and discrimination repeatedly 

emerged. 

Yet, besides continuing hate speeches since the mid 2000s, there have not been such 

genocidal acts like the Koreans experienced in 1923. As wide range of media such as social 

networking services became so common in recent Japan, it is not difficult to imagine that people 

                                                
3 Some are false stories about foreigners in general. 
4 HAE occurred in 1995 in Osaka area. It was also relatively big earthquake and so were false 
rumors. The Korean citizens in Japan, however, do not commemorate this earthquake as ‘their 
memory’ as they do for GKE and TE; hence this paper does not include it as one of the case 
studies. Still, in many TE tweets HAE is referred; hence this paper also refer to HAE for 
understanding of TE when it is necessary. 
5http://togetter.com/li/110490 (Japanese) 
6Yonahara’s report on rape stories in HAE is mentioned in the book Monogatari no Umi, 
YureruShima, which won Editor’s Choice Magazine Journalism Award.  
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now are exposed to countless amount of the information, implying that what is important now is 

not what is reported, regardless of the type of media, but what citizens choose to believe. 

Compared to the case in GKE, the absence of genocide in TE partially can be explained by the 

accessibility to the information that is opened to nearly every citizen. 

 

Fear and Violence 

At the memory level, the Koreans often recall TE with reference to HAE, apparently 

because it was related to the near past and they tried to support their locals making use of the past 

experience, while GKE rather is remembered as a collective memory of atrocities committed by 

“colonial Japan” and it is a significant factor for the representation of the Koreans in Japan as 

ethnic minority. In the context of the role of fear, some scholars have analysed ‘security of fear’ in 

several countries and they suggest that the correlation between fear and security is considerably 

intimate. For instance, Jennifer Hyndman takes 2006 Tsunami in Sri Lanka as an example of a 

practice of securitisation of fear, pointing out “the production of fear can be traced to the rise of 

nationalisms. Vulnerability cultivates fear, sometimes for political purposes. Fear has been incited 

through strategic tropes of nationalism that stir feelings of threat and potential loss” (Hyndman 

2007: 362). At the same time, scholars such as Michael C. Williams suggest that fear could also 

inhibit the application of securitisation in certain circumstances. According to him,  

 

“Fear is not synonymous with security (or insecurity); nor is fear a quantitatively defined 

process of intensification operating within a single modality – it is more than just a 

temperature gauge of degrees of security logics in both normal and emergency politics. 

Fear is part of the practice of security, and it is thus susceptible to reversal within its own 

logics. Indeed, one of the most important consequences of viewing security as part of 

practices of fear concerns how, paradoxically, fear can itself be mobilised to counter 

processes of securitisation without merely adding to the quantum of fear in a society, as 

though all of fear’s modalities and the strategies they enable could be reduced to a single 

logic” (Williams 2011: 460) 

 

Thus, he stresses the liberalism of fear and how it could be a counter effect on the 

security process. However, it seems that Williams’s logic of inhibition of securitisation through 

fear fails to explain the cases of both GKE and TE. After the World War I, Japan became one of 

the great powers in the world having colonies, which used to be dominated by western countries, 

and at the end of the war, democracy and modern culture, well known as Taisho Democracy, 
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flourished in Japan. But GKE, along with the Great Depression in 1929, functioned as the 

mobilising effect for Japanese militarism. In this context and based on the facts of GKE 

securitisation, the pre-existing liberal discourse was increasingly regulated in GKE and liberalism 

of fear rather local vigilantes must have enough effect on preventing securitisation. As for TE, 

according to Sasaki, the memory of GKE was not directly recalled among the Koreans, but more 

of HAE. According to Sasaki, the main problems in HAE were a) the hierarchy of the affected 

people, b) the delay of condition-grasping and c) ethnic discrimination. For instance, the level of 

destruction in the Nagata area in Kobe city, where the foreign residences (with the Korean 

majority) exist, was quite high because of the concentration of deteriorated housing (Sasaki: 134). 

Speaking of b) and c), the reason why grasping the condition of Korean sufferers was difficult was 

due to their use of Japanese names; they use Japanese names because they are afraid of being 

attacked, and interestingly enough, for the� Koreans here, fear functions as self-protection. 

There are some accounts for why the Koreans were specifically targeted in GKE. One 

explanation is that the Korean population was significantly large enough to stand out. Today’s 

Korean Peninsula was once invaded and forcibly annexed to the Empire of Japan. Japanese 

occupation of the Korean peninsula continued until the end of the World War II, and during this 

time, the Empire of Japan deprived the Koreans’ ethnic identity and treated them as ‘Japanese 

subjects in the Empire of Japan’. Due to the Japanese occupation, the Koreans, who were deprived 

of their lands or conscripted to the war, were forcibly moved to ‘Naichi’ (the main land of Japan)7 

and they ended up forming a recognisable ethnic collective. However, Allen emphasises another 

important point why the Koreans were targeted. According to him, the hatred against the Koreans 

in GKE was closely related to the hatred of socialism. 

 

Sometimes the persecutions of leftist and Koreans were associated. Koreans were known 

to be members of groups such as the Shinjinkai, which expressed some sympathy for the 

Korean nationalist movement against Japanese colonial rule. Also, the general 

involvement of Koreans with leftist movements in Japan is well known. Many rumours 

implicated Koreans in socialist plots. Some reports of the murder of socialists in 

Kameido prison include the killing of as many as several hundred Koreans, whose 

corpses were later burnt. Rumours accusing bomb-throwing Koreans of being financially 

supported by socialists would have strengthened the link, in Japanese minds, between 

Koreans and subversive activity. (Allen: 67) 

 
                                                
7At that time the Korean Peninsula was called ‘Gaichi’ (outside of Japan).  
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He continues with reference to the article of Yomiuri Shinbun8 quoting ‘the police, the 

army and the masses were obsessed by the idea that a triple alliance between Socialists, Koreans 

and Bolsheviks was working against the interests of the country. This suspicion bred canards, 

resulting into horrible bloodshed…there must be some serious defects in Japanese politics and 

society if Socialists and Koreans really had such a heinous plot in contemplation’ (quoted in Allen: 

67). His argument is outstanding because it reveals that in case of GKE, the false rumours were not 

simply from ethnic discrimination, but rather from the context of international politics, in which 

xenophobia was constructed. In fact, Japanese “Bolshephobia” was remarkably strong in the pre-

war period; it led Japan to legitimise the Maintenance of Public Order Law in 1925, which aimed 

at regulating anti-capitalist and anti-imperial movements. As mentioned above, both civilians and 

governmental authorities perpetrated the atrocities happening in GKE. Allen’s work also suggests 

that the source of the fear against the Koreans was their labelled identity as socialists, in other 

words, the fear against a specific political ideology. 

 

Further discussions 

 This research note reviewed the Korean experiences of both GKE and TE to gain a deeper 

understanding of Japanese xenophobic reactions in case of disaster. However, there are many 

aspects that this research note does not cover. For instance, although the Koreans were the biggest 

community of foreigners in Japan back in 1923, today the number of the Chinese population 

including the Taiwanese is larger than that of the Korean. Given that, there has to be some 

explanations for why the Japanese people targeted the Korean citizens instead of the Chinese in the 

case of TE. This implies some complex issues in a relationship between China, Korean and Japan. 

Moreover, it is also necessary to consider the influence of many historical incidents occurred 

between 1923 and 2011 such as the World War II and the Cold War on the Japan-Korea relations 

today. 

Besides the negative consequence of TE, there are facts that suggest that the confrontation 

between some Japanese people and the Koreans is partly calming down. For instance, although 

many of disaster support activities by the Koreans have their collective conscious of Korean ethnic 

group as a priori, the contents of supports such as providing relief supplies or fund-raising are not 

exclusively for the Korean victims but victims in general (Sasaki: 135). Mutual aids between the 

Japanese and the Korean in the affected area and the absence of such massacre of the Koreans 
                                                
8Yomiuri Shinbun is one of the five national newspapers in Japan; the other four are the Asahi 
Shimbun, the Mainichi Shimbun, Nihon Keizai Shimbun, and the Sankei Shimbun. 
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in GKE suggest that to some extent the Japanese society is tolerant in the ethnic diversity. Not 

to oversimplify or to exaggerate the causes of false rumors, prejudice and discrimination against 

the Koreans found in Japan, issues including the above-mentioned aspects would be focused in 

further research. 
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Introduction 

My first journey to Bangladesh was in 2000 and the country has become my long-term research field. My first 

fieldwork, to explore the possibility of non-formal education in the empowerment of women in Bangladesh, 

was undertaken for a month in 2006, forming a case study of a Non-Governmental Organization (NGO) which 

provides non-formal education programs. Interviews with key players in non-formal education and an 

observation of a Ganokendra1 (community learning center) in a rural area of Bangladesh were conducted, and 

statistics on literacy rates, enrolment rates and school dropout rates were collected. In 2010, I conducted a 

second, more extensive two-month fieldwork trip, and in 2012, a third research was conducted. The main 

purpose in 2010 was to collect data on individuals, while Ganokendra and their community became the focus in 

2012. One of the main objectives was to understand more about the women who come to Ganokendra, 

enabling the qualitative methods of collecting data to be more reliable. Indeed, the 2012 study was not about 

testing existing theories, hypotheses or concepts, but rather, about making sense of the meaning that 

Ganokendra had for the local community through my field experiences. For as Merriam (1998:6) states: 

‘Qualitative researchers are interested in understanding the meaning people have constructed, that is, how they 

make sense of their world and the experiences they have in the world.’ Qualitative data provide meaningful 

analysis in order to understand actual live experiences (Dewalt & Dewalt, 2002; Dwyer & Limb, 2001). A 

combination of observations and interviews enhances the comprehension of a researcher with regard to the 

feeling that people have about their daily activities (Marshall & Rossman, 1995). Merriam (1988:17) has 

pointed out a crucial point that ‘qualitative research assumes that there are multiple realities.’ However, 

undertaking qualitative fieldwork also presents many challenges, such as obtaining access to, and building 

rapport with, the subjects and dealing with the collected data.    

 

This paper will introduce my first-hand experience in the field and the challenges I faced to be accepted by the 

community. I shall first discuss the advantages for researchers going into the field, before examining some of 

                                            
1 Ganokendra (গণেক϶), learning facilities whose name means “people’s centre” in Bengali. Ganokendra are widely 

acknowledged as Community Learning Centre (CLC) under UNESCO’s generic categories. 
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the issues pertaining to building trust with the subjects. I will also discuss “acceptance signs” followed by an 

examination of how to go about making sense of the data, before finishing with a discussion on research ethics.   

 

Why Go into the field?  

My research theme arose from development studies that consider people’s empowerment and expanding their 

capabilities. It is largely influenced by the shifting development concept from economic growth to human 

development. The notion of human development places more attention on the participation and involvement of 

anthropologists and sociologists in development activities, and they employ a variety of techniques in the 

collecting of data regarding people and cultures. Thus, culture is a central concept in anthropology and many 

anthropologists are interested in the day-to-day life of a group of people or a community that cannot be found 

through secondary sources alone. That is, anthropologists develop an understanding of particular peoples and 

cultures from an insider’s point of view and to fulfil their objectives, qualitative research methods are crucial. 

Qualitative research methods are important in the humanities, anthropology and sociology, with the term, 

ethnography frequently used in describing anthropological fieldwork. Ethnography is to understand what 

groups and/or individuals do and how they make sense of their everyday lives with a detailed description being 

provided. An ethnographer goes into the field which is usually unfamiliar to the researcher and uses various 

methods in order to understand the people and community (Emerson, Freta, & Shaw, 1995). Participant 

observation is a typical approach, whereby the researcher often participates in people’s daily activities in cultural 

contexts and builds relationships with them. Ethnographers keep written records of what was observed, what 

was heard, experienced and felt, even though there is no set format for doing so (Emerson et al., 1995). These 

field notes provide first-hand analytical material for the researcher while also facilitating a deeper appreciation 

and understanding of the subjects’ lives and values (Emerson et al., 1995). Although qualitative researchers 

apply different forms according to what they are trying to examine, there is a fundamental philosophy many of 

them share. Patton (1985 cited in Merriam1998:6) explains what qualitative research is actually seeking:   

[Qualitative research] is an effort to understand situations in their uniqueness as part of a 

particular context and the interactions there. This understanding is an end in itself, so that it 

is not attempting to predict what may happen in the future necessarily, but to understand 

the nature of that setting – what it means for participants to be in that setting, what their 

lives are like, what’s going on for them, what their meanings are, what the world looks like 

in that particular setting – and in the analysis to be able to communicate that faithfully to 

others who are interested in that setting. … The analysis strives for depth of understanding 

[p.1]’   

Merriam (1998) adds that these should be observed from the participants’ point of view and not from the 
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researcher’s. It is the researcher who collects and analyses the data as a human instrument and it is one critical 

characteristic of all forms of qualitative research (Merriam, 1998). This enables the researcher to respond 

flexibly in the field as well as to decide what techniques are suitable in the context to investigate their research 

questions. For example, Migliorini and Rania (2017:131) point out that ‘photovoice could be used to “make 

visible” and meaningful the world of intercultural relationships, eliciting the transformative power of qualitative 

research’. Islam (2014) researched on food security in Bangladesh using qualitative research methods and in his 

research, interviews and document analyses played important roles. Thus, different combinations of qualitative 

methods can be chosen by the researcher depending on the circumstances. Indeed, this is one of the most 

exciting challenges for a qualitative researcher as the combinations are not ready-made. However, a researcher 

should recognize that the data are collected, interpreted, analysed and written by the researcher even though the 

researcher is trying to observe the people from their point of view.  Considering the distinctive characteristics 

of the communities in Bangladesh I researched, I adopted an ethnographic approach involving intensive periods 

of interviews and observations and attempted, through analysis, to access the meanings that were generated 

through the data I collected. 

 

The Gatekeepers 

Working with local people should strengthen the researcher’s experience in the field and also knowledge of the 

area, as it contributes to build up rapport and trust with the targeted people in the community (Binns, 

2006:17-18). ‘Gatekeepers’ play an important role as the first entry point as they initially provide the researcher 

with access to the site and people (Merriam, 1998). In my case, it would have been impossible to conduct my 

research without an immense amount of support from NGO gatekeepers. Indeed, such support was crucial in 

order to be accepted by the community where I was interviewing people who visited Ganokendra and 

observing their daily activities. Merriam (1998:98) divided conducting observations through fieldwork into 

three stages: entry, data collection, and exit. These three stages influence whether the research can be successful 

or not.  

 

I knew how important the NGO staffwere for my research and so I was a little nervous before meeting with 

them. I initially contacted the headquarters in Dhaka and found the staff there were quite familiar with 

foreigners, as foreign donors often visit. However, when I first visited the field office and met with the staff in 

2006, I felt unwelcome: 

 

[S: staffer  R: researcher] 

S: Why you come here? 

R: I am a student and researching on non-formal education in Bangladesh. 
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S: Who do you want to interview? How many people do you want to interview? 

R: I would like to interview Ganokendra members. I mean experienced members and newly-joined 

members.  

S: There is no newly-joined member. 

R: Okay, but I would like to visit Ganokendra and meet members. 

S: Which Ganokendra do you want to go? 

R: I would like to know how many Ganokendra are here under your supervision... 

S: xxxxx Ganokendra, xxxxx Ganokendra..... [spoken very quickly with names of Ganokendra of 

which the researcher was unfamiliar] 

 

I remember that this conversation made me very worried about staying in this office for a month to undertake 

fieldwork for my postgraduate dissertation. It was my first time to carry out such fieldwork alone. However, we 

eventually established a good relationship and some days before I left the field, a member of staff asked me, ‘Do 

you want to interview more members?’ I said to him, ‘I had wanted to interview newly-joined members but you 

told me there are no such members in this area.’ He continued, and told me, ‘Yes, there are some newly-joined 

members, but they are still very shy and they may not speak well. Do you still want to meet them?’ I was 

surprised by this response. He also said to me, ‘We would love to provide the information you need. We want to 

do our best to help your fieldwork.’  

 

After a week in the office, the attitude of the staff changed dramatically and the coordinator said to me, ‘You are 

different. You are funny and interesting. We had a foreign visitor before and we helped the visitor a lot but the 

visitor never contacted us. Although the visitor promised Ganokendra members to send us photos, we haven’t 

received them yet. We now think the visitor is dead. We were disappointed.’ Hearing this made me understand 

their initial suspicious attitudes toward me. 

 

The first week was very difficult as this suspicious attitude toward me had put pressure on my ability to collect 

sufficient data. However, I told myself that I had to deal with the situation in which I find myself and to do my 

best to collect data to answer research questions but I needed to learn more about them first. Therefore, when the 

staff told me that they were busy and I had to wait before going into the field, I waited and played games with 

children in the shelter home next door. The staff were observing my behaviour carefully to make judgements 

about whether I could be trusted and should be introduced to people in the community.  

 

A Spoon and a Welcome 

During my initial visit, I spent my lunch times in the field office every day. One of the field staff would go to the 
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market to buy me a lunch box consisting of curry and rice (for which of course I paid) almost every day. 

Bangladeshi people use their right hands to eat and do not use a spoon or fork. I knew the custom and I was 

ready to use my right hand to eat. However, the staff member said to me when giving me the lunch box, ‘We 

don’t have a spoon. We don’t use spoons.’ upon which I replied, ‘Okay, I can use my hand.’ Although I was 

ready to eat curry without a spoon or fork, I was unable to use my right hand as well as a Bangladeshi can and I 

felt they were staring at me. However, as we became more familiar with each other over that initial first week, 

the staff member started including a spoon with the lunch box. I felt elated because it actually meant I was 

welcome more so than just having been provided with a spoon to help me eat my lunch. 

 

While I was there I dressed in salwar kameez (their traditional dress). The designs or material of a woman’s 

salwar kameez often demonstrate how wealthy she is. Silk or handicraft embroidered salwar kameez are more 

expensive than printed cotton salwar kameez. When I visited villages I wore printed cotton salwar kameez. 

Their traditional dress covers the figure of the body. Tight-style salwar kameez have become more and more 

popular in the capital city, but this type of salwar kameez is not yet accepted in villages. In addition, I also 

avoided wearing expensive-looking accessories. What they wear is the most common topic among females. To 

respect their culture by wearing similar clothes to them, I tried to minimize my outsider status. However, the 

staff member who facilitated my fieldwork asked me, ‘Why are you wearing our traditional dress?’, and ‘Who 

told you to wear it?’, before adding that, ‘It is very important for us and people in the community’. If you don’t 

wear our dress they don’t accept you’. It could also be understood from this conversation how important 

wearing salwar kameez was in terms of being in the community as a qualitative researcher.   

 

After this, the staff members and I became able to discuss many issues more openly. The coordinator gave me a 

lecture about Ganokendra in order that I could better appreciate its complex structure. Although at the beginning 

of my first field visit, I was not warmly greeted by the staff, we eventually got to know each other well through 

negotiations. This brings to mind the time when Jan Breman conducted his field research in India and the issues 

he had.  

 

Breman’s Work 

In 1971, Breman, a Dutch sociologist, made a trip to India to research into opposition between dominant and 

lower classes. There, he tried to establish a good relationship with both landless and landowners to avoid 

distorting the social structure (Breman, 1985). However, he confronted the obstacles of both the mistrust of the 

poor and the opposition of the dominant classes. He was aware of the benefit and limitation of field research. He 

relates that researchers usually experience less difficulty in having a conversation with people in higher social 

layers than subordinate groups (Breman, 1985). When farmers answered a question about wages, he doubted 
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the answer, as agricultural labourers often answered incorrectly about the working time and the way they were 

treated by employers. According to Breman (1985), ‘A low level of schooling and limited horizons not only 

hinder access to information but also detract from the value of the information offered.’ Thus, the centre of his 

fieldwork lay deeply with landless people. He could successfully obtain adequate data from the landless, but his 

decision to spend a significant time in the landless milieu was enough to make his intentions suspect from the 

larger landowners (Breman, 1985). Breman (1985:29) continues by saying that ‘[T]his suspicion was naturally 

not unjustified, given the simple reasoning that the location of fieldwork says something about the researcher’s 

viewpoint.’ This explains how it is challenging to be neutral from all parties’ point of view.  

 

Therefore, when Breman wanted to extend his fieldwork to a close position to the landowners, it was no longer 

possible. The researcher was ‘identified with one of the parties, and the stigma attached to this leads first to 

estrangement and ultimately even to his exclusion by the offended party’ (Breman, 1985:31). Moreover, 

changing his direct research subject from landless to landowners also gave a negative image of him to the 

landless .This indicates that the researcher lost the trust of informants from the lower class (Breman, 1985:31). 

 

Breman (1985:26) posits that ‘[fieldwork] is less rigid than in the case of survey research based on 

questionnaires’ and the positivity of participant observation lies in this flexibility. Nevertheless, the outsider’s 

position, by not belonging to any party, leads to difficulties for further research and in being totally neutral, is a 

dilemma for researchers. Breman (1985:19) also represents the hardship of being a researcher in a class-divided 

society and he comments that: 

 

My identity as a foreigner does not work to my disadvantage in all circumstances; my 

freedom of action, … and I do not have to prove continually that the ideas I hold about the 

lower classes are different from those which are the order of the day in higher social milieus. 

On the other hand, I do not want to give the impression that I have tried to maintain at all 

costs my role of impartial observer.  

 

To sum up, a researcher going into the field and conducting qualitative research has challenges, yet there are 

also several advantages. The greatest one is the quality of data and becoming more acquainted in depth with the 

targeted subjects. Limitations are - a researcher’s background such as gender and the ethnographer’s bias and 

field techniques could affect the outcome of the research. The cost in time also needs to be considered. However, 

integrating various methods will mitigate the negatives and as a result, qualitative approaches have significant 

roles in carrying out valuable research while highlighting the importance of culture. Breman’s field experience 

also emphasizes the benefits and limitations such as validity of information and the researcher’s partiality. He 
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also highlighted that there is a dilemma regarding fairness of position, as outlined in the landless vs landowners 

example above.   

 

Making Sense of the data  

As data collection and analysis are an ongoing process (Goodson & Sikes, 2001), the methods of data analysis 

were applied and adjusted flexibly according to the nature of the data being collected. This is one of the 

challenges yet tremendous appeal of qualitative research as outlined above. Nevertheless, there are also 

criticisms about how such data gathered can avoid being highly subjective (Merriam, 1998). Moreover, validity 

and reliability are often brought into discussion especially when compared to quantitative research. Firestone 

(1987) differentiated the assumptions between qualitative and quantitative study. The quantitative study strictly 

examines how it was structured and the procedures followed with little attention paid to who carried out the 

research, or what was studied. However, qualitative study explains in detail how the data are collected, who did 

the research and how the data were interpreted (Firestone, 1987; Merriam, 1998) and presented (Merriam, 

1998). Both approaches by which Merriam is attempting to investigate the different research questions and the 

most suitable approach need to be employed, and indeed, sometimes both approaches are used simultaneously. 

According to Merriam (1998:200), ‘...as in the case of qualitative research, understanding is the primary 

rationale for the investigation, the criteria for trusting the study are going to be different than if discovery of a 

law or testing a hypothesis is the study’s objective.’  

 

When conducting qualitative field research, field notes are also essential as the first analytical material. Field 

notes contribute to providing the thick description that is necessary to convince readers. Geertz (1973:9) states 

that anthropological writing was ‘really our own constructions of other people’s constructions of what they and 

their compatriots are up to.’ Thus, thick descriptions are also important in preventing the criticism of qualitative 

research as being highly subjective. The researcher can shape qualitative research and generate thick 

descriptions by being as open and clear as possible regarding their methods. None of this negates the fact that 

qualitative research constitutes subjective interpretation, but it affirms the diligence, integrity and openness of 

the research activity and hence the value of the interpretation presented, which is not, of course, to say that this is 

the only possible interpretation.  

  

Being an Ethical Researcher 

As discussed above, in the relationship between a researcher and researched participants including the 

gatekeeper, a researcher usually has the greatest influence on the subjects being researched. So, considering 

research ethics is a vital element in this type of research. Moreover, whether research is carried out in an ethical 

manner affects validity and reliability (Merriam, 1998). Merriam (1998:218) also claimed that ‘while policies, 
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guidelines, and recommendations for dealing with the ethical dimensions of qualitative research are available to 

researchers, actual ethical practice comes down to the individual researcher’s own values and ethics.’  

 

The initial research in 2006 was approved by the Human Research Ethics Committee at the University of 

Melbourne Australia, and the ethical guidelines of the British Sociological Association were followed in the 

research in 2010 and 2012. Considering ethical issues, my research objectives were explained to my intended 

subjects through the use of a plain language statement. I also prepared consent forms for persons participating in 

this research. In the consent form, the following terms were mentioned, 1)‘Participation is voluntary’; 

2)‘Interviews will be audio-taped’; 3)‘Photographs will be taken’; 4)‘I will work as a observer’; 5)‘Freedom to 

withdraw without being penalised or disadvantaged in any way exists’; 6)‘No personal identifications of 

participants will appear in this research’ and , 7)‘any information provided is confidential’. However, when it 

was perceived that the consent form made participants nervous as this kind of agreement is unusual in 

Bangladesh, I explained the points and obtained oral consent from them. Research participants were willing to 

tell of their experiences in the village, but some very sensitive issues were mentioned by them, such as 

corruption in local government and criticism of teachers at a local school. There will be some risks involved if 

these officers or teachers discovered who actually voiced these criticisms. Therefore, participants’ real names 

were not used in my final output.  

 

I took photos of Ganokendra, members, and those in the community, with their consent. These photos assist 

with an objective analysis and provide more in depth information about the facility of each Ganokendra, its 

members, the relationships among them and the community after my observations. For instance, when female 

Ganokendra members covered their face with a scarf or sari, this implied they were nervous (or shy). Moreover, 

building materials and the interior decorating of each Ganokendra were different and such differences (which 

are visible on the walls) helped me to understand how each one is used in the community.  

 

I talked to the gatekeepers (field staff and community workers) and villagers and promised to send them photos. 

Some of them told me that the quality of photos developed in Bangladesh was not high, and that after a couple 

of years the colour would be lost. Not everybody can have their own camera and photographs are very 

important to them, so they look forward to seeing themselves in the pictures. In 2010 and 2012, when I 

re-visited the same village where I had been in 2006, the villagers showed me the photos I had sent them and 

we reminisced about the past. In addition, when I visited some Ganokendra members’ or community workers’ 

houses they offered me food or tea. I could not always accept everything that they offered from a hygiene 

standpoint, but when people asked me what I like best, I answered that I like bananas and coconuts because they 

are not so expensive and these trees are usually in their community. I was able to show my appreciation for their 
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kindness by eating the fruit in front of them. However, privately, I knew that I did not need to be worried about 

hygiene.   

  

Regardless of whom I was speaking to, I tried to be honest and avoid making promises if there was a possibility 

I would not be able to fulfil them. For example, some people in the community gave me their addresses and 

mobile numbers and asked me to contact them regularly, but I told them about the expense of communication 

and that I would not be able to contact all of those I had visited. Instead I told them I would be able to send 

letters to the NGO field office with photos that I took in the field. Whenever I made a promise or declined their 

offer there was usually a NGO field staff member next to me. 

 

Findings and Concluding Remarks 

In 2006, during my initial research trip to Bangladesh, I discovered the reasons why females who participated in 

Ganokendra activities were not able to complete school when they were young. The reasons were due to 

marriage, financial difficulties and the inferior environment at school. This outcome helped me understand the 

necessity of non-formal education in terms of empowering women especially in rural areas of Bangladesh. In a 

second trip in 2010 I focused on individual lives, and this approach enabled me to understand relationships 

between women and marriage, daughter and marriage, female education and male education, being literate and 

being illiterate, and mother to father. Also, I was able to approach the meaning people have of such things. The 

2012 field research focused on community. The community shares the ‘traditional idea’ about a woman and her 

family. Considering the expectations of women in villages, getting married is the most influential event for a girl 

or a woman in her life and her family as well as community. So, people in the community need to behave 

according to the expectations as reputation in the community affects her/his family. My research in the area 

revealed the expectation of women in villages, and cultural pressure being a female in villages, and the 

importance of position in community. I explored Ganokendra in terms of educational services, socio-economic 

impact, and socio-cultural impact.  

 

This paper mainly focused on my field experience especially focusing on challenges in building rapport with 

the gatekeeper. In order to produce thick description that is vital to convince readers, a facilitator or gatekeeper is 

essential when entering the community and having actual contact with targeted people, otherwise it would be 

impossible to observe their daily activities and interview them to investigate the meaning people attach to them. 

Also, building a good relationship with the targeted people is vital for understanding in depth about the people 

and culture. To do so, researchers should consider ethical concerns as what they do affects the people, researcher 

himself or herself and research results. In my next paper, I will move from discussion about research methods to 

findings with more details from the field.  
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Â�õđ�ʾƚq��}��grÈÞƫ�ʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ�Ƒ̖c�ɦ��vȅo_ʭɫµº

¡ßd_c�ɦ��v�cͫ~_`ť_�ǵʑq�v��rɞɄɴƌʼ́~_`ĭȢ˦Ƽ�ɨ_�s

Í æßÂ�Ƒ̖���ɍg˺�v��rȬǗ�ʝ̹q�k~�˴��sɤ́�˺�ĤŘČ~rÍ

 æßÂ�˺�ĤŘČ�îȆ�ŋĹq�ɽɹ�˪Ɂq�Ƒ̖~o|ȗg~_`˙ɗ�˙`s�

�~��ĕúdˢȁ�ĤŘČ�ŋĹq�ɽɹ~˓˕��`Ǳa�c�rɞɄɴƌʼ́�˾͔�

�~z}^�sĕúd�~z�ĤŘČ�ŋĹq�Ƒ̖�q�̫ʎ}rˢȁ�ĤŘČ�ŋĹq�s}

�r_c�o|ͫk�ť_�Ȝw˪c��͉ť��~z}^�sȝ́ȃ�rˢȁ�ĤŘČ�ŋĹq

�ɽɹ~˓˕�˪Ɂq�ȆɅ�ǵʑq�Ƒ̖}^�s�

�

hɯ��ĤŘČ�ŋĹq�ʿdƑ̖�Ĥ�q�̫ʎ}ɦ��vˊ˚ȟ£ÎÂ¢�

ÈÞƫ�£ÎÂ¢̳�ruˊ˚ȟv~Ş��ríɬïc��˩ğƒrʀʑʿrˊ˚ƕrƌˊš�

�d͈��ż}^�s(0.'Ƶÿc�/'Ƶÿ�Ƃ̸˩ğȏÿ�͞ȍț�rÈÞƫ�ʺ˚͛ȥ�ǿƱ

~ɦǏvxdrʺ˚͙}ƥʂ�˙_rȅv�ʭɫµº¡ßd˹ɦovsk�õđ�ɘɖ�^||r

ʾƚ�˙`s�

ȃłú͖ƌ�b_|�rð�r(0'Ƶÿ�r§Ýã»�ȨȼŶǼ̵ê}rȵʜúˊ˚ƕ�ʀʑ

ʿ�˩ğƒ~�ɸ÷Ďɨ��~}r_c�o|ÈÞʭɫd˹ɦov�cͫ~_`˩ɖc�́p��

|_�sȾɎ�(00/��ÈÞ�uÈÞłv�́prƨê�(000��r˩ğú͖ƌɴ�˩ɖc�ÈÞƫ�

ȃł�Ŀǝɴ�Ķ̧�́pvsʺ˚œɴ�˩ɖc�ră˕�)'')��wÈÞƫˊ˚�zgyvɪͣä

�ßºæå³ÛÌæµ�͜˚ɴúɦx}ÈÞƫˊ˚�Ķ̧�́pvsu�͔řc��˼�ŏ���

`�r(0'Ƶÿ�ÈÞʭɫ�ˇ̗�ɔĬ�ovȵʜúɫƕ�H�³ÛÌæµ�rÈÞƫˊ˚�zg

yvðČ~m�vs�

� k���̅́�˾͔�z_|�rɩƢ�)''.��rɩƢ�)''0�}ť͔Ǹ̑�˙yvsu˽dÈÞƫ

ʭɫ�Ķyv�cͫv~_`ť_�ʺ˚͛ȥ�ˊ˚Ƃƌ�ǿƱ�ɦǏvx�¡ãºËÛæ�o|ǵ

ʑovsřĳ�^�ĕúdĤŘČ�ŋĹq�ƻŗ_�ɍ�|ƌ�̫ʎ}rȅv�ʭɫµº¡ßdz

g��|evk~�ȍ�c�ovs�

�

�
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iȝ́ȃ�Ǜʻ~ɝǒ1ûkk}ƌ�ú�Ŀec�ĕú~ĤŘČ�ſƖ�ǵ��

ȝ́ȃ}�rɯ��ĤŘČ�ǢƦq�ĕúdruÈÞʭɫv~_`ȅo_ʭɫµº¡ß�ǷgƑ

̖�Ĥ�q�̫ʎ}rÈÞʭɫ�ǷerƥʂorɊ̦msrŻ̬or˺�r̐ġq�Ƒ̖ĤŘČd

˹ɦov~Ǳa�˦ɖ�Ǹ̑q�sȵʜúɫƕ�H�³ÛÌæµ�C�ÒÆrȃłú͖ƌʿ�"�Õæ

Âr˩ğƒvx�u�ŋĹʿ�çú}^yv~_`˥Ȇ�~�sȨȼŶƏðű�űȼ}^�rȵʜ

�bi�§Þ¥ãºÞ¶Ö�ŧ̑ovƑ̖ĤŘČ�çš}^�rˊ˚ĤŘČ�ƌ˚ĤŘČ�çš}

^��d�rÈÞʭɫ�˺�rɔĬq�ĤŘČ�çš}^�~_`ˢȁ�ɽɹo^`ĤŘČ�ŋĹ

ovĕú~o|Ǳa�s�

��u˽dÈÞʭɫ�Ķyv�cv~_`ť_�Ɯorʺ˚͛ȥ�˰ʓovÄåÔÀå¨´¤ãȻ�

�Ã½¬å�ãåÝ¡å¨ÝÖȻrˊ˚ƕĤŘČ�Þæ»æ�ȸāovǿƱ�¡å¬Á¢½Áå

ÎÀ �ÃȻ���řĳ�ǰj��vsçˈɴ�rȵʜ�Ȋȝ�ʀʑʿ�ʀʑ}�r(0'ƵǇȏ�

ȵʜúʀʑʿ�ɫƕ�˒Ďdʾƚ�Ɯ̈~m�|b�rɣŶ�ǿƱ�ɦǏ̭�řĳ�éj|́ʾm

��k~��~���_sȝ́ȃ�ɝǒ�r(0' Ƶÿ�ÈÞʭɫĶǟțwi}��gruûkk}

ƌ�rĶ̧o|_�vȁɳř�ɦǏ~ǿƱ�Ƒ̖ʿ�Ɯor¡ãºËÛæ�˙_r_c�o|ƌ�r

Ƒ̖�o|_�c�ˮ̢o|_�ɖ}^�sɩƢ͡)''.͢}�rūíÿ�ɑ�¡ãºËÛæ��~

�ʾƚovsȝ́ȃ}�rūíÿ�ɑ�ƌʼ�Ǒɥ�ȃ˅�̘�avé}r(0.'�/' Ƶÿ�r£Î

Â¢�ʺ˚͛ȥ�b_|rǿƱ~ɦǏd���`�Ƒ̖�q�k~}rȅo_ʭɫµº¡ßd˹ɦ

ovc�ʾƚq�sĕúdƌʼq�Ŀec�rĕú~ĤŘČ�ſƖ�ǵʑq�õ�˴��s�

� �

jʀʑƜ̈ͪÈÞƫʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ�bi�ȅv�ʭɫµº¡ß�˹ɦ�

ʖʿ�r(00�Ƶc�ʡ)'ƵĀérʮʯɴ}̻țɴ�Í æßÂâæ¬�¡ãÂÆ³��b_|

˙yvsð�´Ùâƫ�´Ü¬´Ù¨ßº~ÈÞƫ�ˊ˚ȟrˊ˚Ƃƌrʺ˚͛ȥrƭǡrƯżr

ɫƿr˩ğr×À �rʺ˚͙ʗ�ɸ÷ɦǟ̫ʎ�ɘɖ�^||_�s�

ȝ́ȃ}�rÈÞƫ�ʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ}rȅv�ĿȨɜɫɴ�µº¡ßd_c�o|˹ɦ

ovc�ǵʑq�s(0.'ͣ/'Ƶÿ�rɦǏvx�ɦ�ĬovĿȨɜ�Ƿgȅv�ʭɫµº¡ß�r

ÏÞåßª±ãʺ˚͙}�ƥ˧Ą�eyci�rƂÎæÖ�Ʈȇkovs͝�ˉ�˖���ĿȨ

ɜ�µ®½¼��~�ĪƑɴ�Ƿgµº¡ß�ruÈÞ�ĿȨɜ͡8VY>K�K;N�8KA;K�4KVS v͢~Ş�

�rƁȮ�ÈÞ¥æ³Üã�ɦ�ĬovsĀêrĿȨɜɫ~˱qsɣŵrĪƑɴ}̡̯ǜ�^�¬

áæ¶�½Ïm�vµº¡ß�rƴ͍ɴ}Ȯǁłm�vµº¡ß��rƁȮ�ÈÞ¥æ³ÜãdƋ

ŵq�s�

u�șį�eyci�rǿƓ�bi�ǿƱ�ť_cic�ɦ��vsǇȏr¡å¬Á¢½Áå

ÎÀ �ÃȻ�rʺ˚͛ȥǿƱ~o|rɦǏvxdĿȨɜ�Ƿe�p��eyci�zgyvsÎ

À �ÃȻ�rÈÞ�ɫƕvx�ˊ˚ƕĤŘČ�Þæ»æ}^�r§Ýã»úɫƕßÂßÍåÒÆ

�ǎ�ʮhÏÞßª±ãʺ˚͙�ªÛàæºæ}�^yvsʺ˚͙�bi�ɦǏ̭�ʭ�ƥʂ�͛
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_˲Ē�ŐirĿȨɜɫ�çƂÖæÎ×ãÁdƮȇkyvs̋ŮíƲ�ɦǏvx�ï��rʭ�

̌žq�k~}ƕ�ǀ|rƂƌ�̩ƌovʿ�_vsɣŵr¡ãÂÆ³�űʓˊ˚ƂƌÀãÉ±æ

ßȥ�ǿš�ÞÅȻ�Öß»ÃȻ�ĿȨɜɫ�Ƿeřžq�k~}rƂƌ�̩ƌovǇȏ�ɦǏ

̭}^�sɦǏvx�ĿȨɜɫ�ƥʂd͛g˲Ēm�vk~}rȟː�ƭǡ}�rĿȨɜɫ�Ƿe

�p�rȟ�ɧȪ~��yvsĕú�ſƖ~Řȏ�rŶŹ�Ƒ̖ĤŘČ�ſƖ�ɦpvsǇȏrʺ

˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ}ƌ�rƑ̖�o|_vǿƱ~ɦǏvx�˺��ʾƚ�Ɯ̈~o|ʾƚ�˙`s�

�

kʀʑɶɴ1ǿƱ~ɦǏ�Ƒ̖���ȅv�ʭɫµº¡ßd���`�ɦ��vcͫ�

ƌȥ�ǿƓ}rɦǏ̭�ȅv�ȆɅ}§Þ´Ãß�ʭ�Ƿk`~ť_cirɦǏvx�ĎŠ�

ʺ˚͙}ƥʂ�q�̫ʎ}rĿȨɜ�ĪƑɴ�Ƿgȅv�ʭɫµº¡ßd˹ɦovsu�ʭɫµº

¡ß�rçí�͗͌orɦǏvx�Ý¡Í¯æµ�ſarȟː�ƭǡ}�Ƒ̖�ſƖmsvsʺ˚

͙rˊ˚ƕ�ĤŘČrʺ˚͛ȥrȟː�ƭǡrƯżrƛ́��ˢȁ�ɯ��ĤŘČ�ǢƦq�út

drĤ�ȅv�Ƒ̖�ɦ�Ĭov~ˬa�sĕú~ĤŘČ�ſƖq�s}�r_c�o|ͫȝ́ȃ

}�ru�ť_�ǵʑq�k~�˴��s�

u�ť_�ǵȿq�çɥ~o|rȴ�èɖ�ȍ�c�q�k~dȝ́ȃ�ɶɴ}^�sʕç�r

ƌȥ�ǿƓ}rǿƱd���`�ȆɅ�ɨ_�k~}ȅv�ʭɫµº¡ßdɦ��v�w�`cs

ʕö�rǿƱdrŶŹ�ʺ˚͙}ɦǏ̭�ʭ�ƥʂq�k~}rɦǏ̭�Ý¡Í¯æµ����`

�ſłdɦ��v�w�`csʕè�rŶŹ�ƭǡ�ˊ˚ƕĤŘČʗ�Ƒ̖ĤŘČ}����`�

ſƖdɦpv�w�`cs�

�

lʀʑȆɅ1Ĥ�ť_�ǵȿq�Ƒ̖ĤŘČ�ɦǟorʏ~o|�¥µÇÝÍ �ȗg�

� ʀʑȆɅ~o|�r(00�Ƶc�ʡ)'ƵĀér̻ țɴ}ʮʯɴ�Í æßÂâæ¬�˙_rȃł

ú͖ƌɴ�ŋì˩ƚ�ǣɅ�ɨ_vsɩƢ�)''-�}ǸţovuĤ�ť_�ǵȿq�Ƒ̖ĤŘČv�

ɦǟmsuʏ~o|�¥µÇÝÍ v�ȗg~_`ʀʑȆɅ�ɨ_�s�

�ʺ˚͛ȥ}�ƌȥǿš�ɦǏ̭rŅȪɦ̭~ƌȥ�̫ŊrɣŵrȜȠ�˺�rť_�ǵʑq�Ƒ

̖ĤŘČ�ɦǟq�ǣɅ�ɨ_vs˿Ȥʿ~˝˿Ȥʿ~_`ö͐Ɯʓɴ�―ēǙc�ȅv�―ē�

ɦ�Ĭq˴�}^�sɦǏ�ǿšrŅȪɦ̭�rň��˝˿Ȥʿ}��grƂƌǿš�ű“ɴˊ˚

ƕr«ÙÝÞæ�ʪŪrģŀš��ƁȮ�ýõ�z_|_�sk`ovŶŹ�ˢȁ�Ƒ̖ĤŘČ�

ŋĹq�ṷ́~Ĥ�ť_�ǵʑq�̫ʎ}rǌ�ˆ̚d·ÕÃæ�³ãÓ´£Ö���̽ěq�Ƒ

̖��z�dyvsÎÀ �ÃȻ�D@OZRK;�"�)'',���ȃłú͖ƌʿ�ņ̒ov¡ãÍ¦æÔã

Á}�^�sĤ�ť_�ǵʑq�̫ʎ}r4ANSK;K�;� ���)''-����́ȃ�ȗer¡ãÂÆ³�

űʓˊ˚ƂƌÀãÉ±æßȥ�ĥā̂Ʊ�rƂȡȃłƂƌúȃʉƌʀʑǢ�ĥāʀʑš~o|ĤŘ

ʀʑ�˙_rʀʑʿ~o|Ĥ�́ȃĎǟ�q��`��yvsk�õ�ȝʀʑǣɅ�ɝǒ�ʂo|

_�s�
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�

mȊȝ�ǿˁ�―q�ʂŢͪʱŗɴƌʼ�b_|ŶŹ�ĤŘČ�Ȳɑoq�ǿƱ�ǋĵ�

k���ť_�ǵʑq�k~�rȊȝ�bi�ƌȥ~ŶŹ�Ƒ̖ĤŘČ�^�Ȇ�ʾa�Êã

Á~��`�~ʾa���sÈÞƫ�ʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ�ruŶŹ�Ÿ�̠��vƌȥv~o|

˺���sƌȥ~ŶŹ�Ƒ̖ĤŘČ�ɸ÷Ďɨ��~}ƌ�˴��rȊȝ�b_|�ʱŗɴ�ƌʼ

��}�˙��|_�sȑ̦ǿˁ�bi�ʱŗɴ�ƌʼ�ȏ̾~ˀȪǿˁ�bi�Ƒ̖�ɣż}�

ƌʼ�̮_�̘�avé}rƑ̖�ÊãÁ�ǵʑq�k~�Œ˄}^�s¡ãÂÆ³��ǿˁƑ̖

~Ȋȝ�ʱŗɴ�ƌʼ�ɤ́�Ƒ̖~�―ēǙ�ǵʑq���ûǎ�˾͔~o|Ǳa�s�

� �vrɞɄɴƌʼ́�ċĆ˃�ÂæÃ¾ɤ́�b_|�rǿƱ�ǋĵ�―q�̅́d˙��|_

�sʱŗɴ�ƌʼ�b_|�ĤŘČ�Ȳɑo�q�ǿƱ�ǋĵd̶ˤ~��sʺ˚͙��ʃĄǿˁ

ȇ˰~�̨Ǻ�ƂĮ}^�sk�ɖ�―o|�rȝõđ�ʂŢ�ìa�~ǘ���sʱŗɴ�ƌʼ

�bi�ƌȥƀ�ĤŘČ~�―ē�ǿƱ�ǋĵ���ǵʑq�~erƁȮ�ŶŹ}�Ƒ̖�ÂæÃ

¾ɤ́c�˥�˦ɖ�ƂĮ���s�

ȝʐ}�ɷǶɴ��Ȋȝ�ǿˁ�ʀʑƜ̈~�o�_drʱŗɴ�ƌʼ�ȏ̾�^�Ȇ�Ǘ͒

�bezzrÈÞ�ʺ˚͛ȥ�b_|ǿƱ~ɦǏ�Ƒ̖d_c�o|ȅo_ʭɫµº¡ß�ɦ�Ĭ

ov�c~_`ť_�ǵʑq�s�

�

nɞɄɴƌʼ́�ȬǗ�

� ɞɄɴƌʼ́�ȬǗ�Ɛʻ�z_|�r!KBO���HO;4O>�7�(00�~ɩƢ͡)''(͢��~{gsƌ

ʼrƑ̖rŋĹrƌ��̛̬r�¡Àã¿ ¿ rƑ̖ĤŘČrȃłɴƑ̖rˢȁ�ĤŘČ���

ˬˑ�ɞɄɴƌʼ́��~�ɩƢ͡)''(͢}ǭǅovȬǗ�ɨ_�s�

�

oƌȥřʗ�˛ˮ�

� ¡ãÂÆ³��ƌȥř�rčƻcſȖ�o|b�rȊȝ˺˱�u��ć_ſ�y|_�sđa�r

ʺ˚͛ȥ�DDC;c�D"DC�rm��D" ~ſ��ŕ ˚Ƃƌ�3DC;�3DE;c�;D;�ſ�yvs

�¨ÀÕæ~¡ãµ¿ ¿ÛæÁrʺ˚�ˇ̗~ˊ˚}�˱˺�ɯ��sƂƌřdſ��~�c�

�gg��v�rȊȝ˺˛ˮ�ʬçq�çȆ}r¡ãÂÆ³�űʓʺ˚�¨ÀÕæ�3DC;�ȏÿ�ƌ

�wżŗr¡ãÂÆ³�űʓˊ˚Ƃƌ͡ɣ;D;1ȋ3DC;͢ʗ~ˮqsʤȁ�―ēc�r¡ãÂÆ³

�˺˛ˮ�͒ȃƊ�ɨ_vɮʋ�ˮorżŗ���˱˺�ˊ˚Ƃƌ~ɮqs�

� ¡ãÂÆ³�ʈʓʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥÝÁ¢Ãåâßº�DDC;�CK@;K�HK>@K�FLAN��r¡ãÂÆ

³�űʓʺ˚͛ȥÀãÉ±æßȥ͡DDC;�6O;ZK?K>��ĭȥ~��rÀãÉ±æßȥ~£ÎÂ¢ȥ�

öz�ÈÁ¢ÎÝãȥ�ŗďm�vsĝ£ÎÂ¢ȥ�̔Ŷ�ʈʓʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ�D"DC�FLAN1

ȋDDC;�dĩƻr˰ʓm�rˀȪ͛ȥ͡D" �FLAN͢�řʋſȖm�vsřʋdſ��v��r˱˺

�ſ�y|_�s˱˺�ȏÿ���ɯ��drȊȝ˺˛ˮ�ʬçorʺ˚͛ȥ~˱qs�
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� �

p̝̃�

� ʀʑŇķ�or¡ãºËÛæ�ʘa|êmyvȁɳř�ŵƌɦrŅȪɦrǿš̭�ɍgǜ̃q�s

ɝ�rƂȡȃłƂƌúȃʉƌʀʑǢ�ĥāʀʑš}rʉƌʀʑ̍�ʀʑŇķʿ}^�ÎÀ �ÃȻ

�r¡ãºËÛæ�ǖarŖĭ̷}̶ˤ�ǋĵ�ȣvqúɜ�ʨüorÀæº�Ŏ͈orƁƂ�ǋ

ĵ�ȣvovsÎÀ �ÃȻ�rű“ɴ�ˊ˚ƕ}rczʄʆ�˟͘q�±ã«ã�rǀʛƕ£ã

»«}^�rĝʺ˚͛ȥ�ŅȪɦ�o|ǿƱ�̻Ƶŀ�rƁg�ˊ˚ƕ�ˀúrǿƱ�ǋúr«Ù

ÝÞæ�ʪŪʿ���ˁ�}evsŅȪɦ}^�r¡ãÂÆ³�űʓˊ˚ƂƌÀãÉ±æßȥ�ǿ

š}^�¡åâÚãå¨ß´Ù͡;�HKbK;� K>TK͢Ȼc��ƁƂ�ʀʑŇķ�ŐivsʀʑŇķ�

Őivȁɳř�ʺ˚͛ȥ�¯ÕÛÄ¿ �ŋĹq�út�̃Ǜ�˛q�sʡ-Ŭ�ǿˁʃĄƌĭ̷

�ʉƌʀʑ̍b��ƂȡȃłƂƌűĦʀʑš�ʀʑ̍~ʀʑț̾���ʀʑ�ƝǗ}evk~�

ǜ̃q�s�

�

ͥ� ɯ��ĤŘČ�ŋĹq�útdƑ̖�Ĥ�q�̫ʎ}˹ɦovÈÞʭɫ�

� ̡ÿʭɫ~o|�ÈÞʭɫ�r§Ýã»�ȨȼŶǼ̵ȏÿ�˹ɦorȊȝ�ȨȼŶȏÿrɟʓǠ

ô�ʪv¡ãÂÆ³��űȼȃł�Ķ̧�ȏÿ�rƁȮ�µº¡ß�ɦ�ĬovsÈÞʭɫ�˹ɦ

~̈́ɵˆČdrȃłú͖ƌʿc��Ƃ̸ɇȃ�ŕ ˚ƕ���ªÛàæ³Üã~ɍg―�y|_�s

ÈÞʭɫ�rɯȃłǶ˫���ȃłĶ̧�õđ~o|rȃłú͖ƌ�ˊ˚œ�˩ɖc�rʀʑʿv

xdˆű�b_|uȗg~_`Ȱķv�˙Đq�Ɯ̈~�y|_�skk}�r�rrÈÞʭɫ�

˽d���`�˺��c~_`ɖ�ʾƚq�sȴ�rÈÞʭɫ�ɣŵǷ_|_�Ǉõʿvxdr�

��`�˺�ƌ�wc�ɘɖ�^|�s�

�

ͥͣͥ� §Ýã»åȊȝå¡ãÂÆ³�~_`èz�űƕ~�―ēc�ɦ��vÈÞʭɫ�

� ȝʚ}�rÈÞʭɫ�˺�~e�ʾǞq�eȃ˅�~�aɷqsʕç�r¡ãÂÆ³�űƕ�

bi�űȼȃł��~z~o|�ŶŹ�ȃł~_`ĉʹ{idƋŵq�s˙ǽ�ǽɃ�ȃ˅}�

uƁȮǙ�ï�ʬçv�˛̈~o|�ÈÞʭɫ�ƭˊ�˺���s̺ŝ͡)'''͢dǯǻq��`�

ǽʙȃł~ÈÞ�ˊ˚ȃł�ƘǶ�―��d^�sÈÞƫ�ʺ˚͛ȥ�˰ʓ�̪Ū��vǽʙȃł

�˩ɖc�˥�ǔˤǙd^�s�

�ʕö�rȊȝ�ȨȼŶǼ̵ê}�ŦȼȃłǢ�rƟƌȥ�Ƃ̸ǀ˰���Ǌ͎�ìavsȊȝ�

ȨȼŶǼ̵ê�bi�ʺ˚ǿˁ�˿Ȥq�k~�ûǎ�˾͔}^�s�

� ʕè�rÈÞʭɫ�Ķ̧�rȨȼŶǼ̵ê�bi�ȫų�ɔĬr˩ğȃłrȃł˩ğrȃłĶ

̧rĶ��vąʬrǚĜ�ĤŘČ��ƁȮ�ȬǗ�ɨ_|˺���s�

� (0)'Ƶÿͬ'Ƶÿ�rʄʆ�˟͘�q�±ã«ã�rǀʛƕ�£ã»«̭�ïǓ�rȵʜúˊ

˚ƕc�̡̯Ʌ�̓Ǌ���ǥɅ�ƌ�rȅv�ʭɫ�µº¡ßd˹ɦov�
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�3�3�"�6TOVK;@SU�(0/��s�

� Ôæ©à½ÁåÕæÂ�ȵʜúȃłú͖ƌʿ�rÈÞʭɫ�Ƃ̸�§æ»æo|Ŏ͈orǊ͎

�ìav�9OO>@?�:1(00� s͢5YBK>>ALSK?�"�(0.͢�wÈÞƫx�rˊ˚ƕ}^��d�ȃłú͖

ƌʿ�ȃɡ�ǂɨo|˒m�rȫų¡×æ´�Ɋưq�ǋĵ�ȣvov�Ⱦɐ(00/ s͢GSMUO>?�3

͡(0/0͢�ǯǻq��`�§Ýã»���ȨȼŶǼ̵ê}rʕöȴíɬƂǠĳ�rȫų�^kd�

vȵʜúˊ˚ƕ����ȫų¡×æ´dɔĬm�vs�

� ¬ÞÍ¦æÂ��͠Í ½³Ùæ�"͡(00-͢�ÿ˛m��ȃłú͖ƌ�ȰķǙǤİ�ÓµÁ¯á

Ä�ß́r±¡æÂ�7͡(00͢�§Þ¥ãºÞ¶Ö́rÑÎ¶Ò£Ö�7͠àã´Ùæ�E�(00)��Ķ

��vąʬrÌ¨æß�"�(00'͢�˩ğú͖ƌ���ȬǗ�ɨ_|rÈÞʭɫ�ʾƚ�Ɯ̈~m�

|_�sÈÞʭɫ�ȃłú͖ƌ�ȬǗ�Ƒ͚ż~��y|_�s�

� Ȋȝ�ȃłú͖ƌ�ȃ˅}�rƨê�(000͢�Ȳȝ�(000 r͢Ⱦɐ͡(00/͢�˥����`�rÈ

Þʭɫ�rȵʜ~�Ƕ˫}Ķ��vąʬ~o|ru�ŤȪǙ�§Þ¥ãºÞ¶Öd¬áæ¶�½Ï

m�vsƨê͡(000͢�rÈÞ�ȃł~ˊ˚�r³ÛÌæµ��p�~q�ˊ˚ƕ�ú͖ƌʿ�˩

ğƒ���no��c}ĩĶ̧m�v~q�sˊ˚œ�ȃ˅}�ă˕�)'')͢�wÈÞƫˊ˚�Ķ

yvɪͣä�ßºæå³ÛÌæµ�͜˚ɴúɦx~_`͔ř�̈ǒm���`�ruĶyvv�ð

˺�rÂ¡¾ú�ˊ˚ƕ³ÛÌæµ~�y|_�s}�r˽dÈÞʭɫ�Ķyv~ÈÞ�ɫƕvx

�Ǳa|_��w�`cͫ�

�

ͥͣͦ� ˽dÈÞʭɫ�zgyv�cͫ~_`ť_�ƌ�~Ƒ̖�ɣżc�ǵʑq��

� ÈÞƫ�ˊ˚ƕ�ʀʑʿvx�rk`ovȋȨȼŶƏðű�Ȋȝ�ʀʑʿ���ˮ̢��`Ǳ

a��w�`cͫđa�rÈÞƫ�ˊ˚Ƃƌ�ǬǍ·ÕÃæ}ru˽dÈÞʭɫ�zgyv�cͫv

~_`¿æÔ}rȊȝ}ȗc�vȃłú͖ƌ�ˊ˚œ�ÈÞʭɫ�―q�ȃɡ�ʽ˱o|˼�éj

vk~d^�ś ˚Ƃƌ�ǿšvx�rșį�ʔ_wor�d|ɻ͕��yvs̅ ́dɂȇk�r

uÈÞʭɫ�Ķyv��TTwv~ŰȚř˳dˢȁǰj�vsʈ~ʈ�̨��řĳ�^�ú̾dÈ

Þʭɫ�Ķyv~_`ŰȚř˳~ȸœ~ɜ˺d˺��vsuk}�rȅv����Ķ̧orȴíÿ

�ąavʿ�řdǰj��v͡ɩƢ�)''.�s�

� v~arȨȼŶǼ̵�rǽɃɴ�͋Ɯʋɴ―ēǙ��~}rÈÞdĺĉ�^yv~o|�ruk

c�ǩiĬu`~o|ƌ�rĶ̧ovƑ̖ɜ�r^g�}�uĶyvʿv���}^�sȵʜ~È

Þ�ɸ÷Ďɨ}ɦ��v~_`~e�rȵʜúdĶyv�}��grÈÞúdĶyv~_`ð˺�

Ǖ�|����_sȵʜúˊ˚ƕc�ƌ�rȵʜúˊ˚ƕdÏáÀÛæµorȵʜúȃłú͖ƌʿ

d§æ»æovʭɫ�Ķ�Ĭov��rÈÞ�ṷ́}^�sˊ˚ƕ�ĎŠ�ÉÁáã�ªÛàæº

æduĶyvv~�ˬ��_�~ŘȮ}^�s� ȵʜúˊ˚ƕ�Ɯq�˺�Ȇ�ÈÞúˊ˚ƕ��

̰ɨq�k~�rÓµÁ¯áÄ�ß�ɞɄê}rĿǝɴ�ȃł�ɦ�wo|_�ÈÞ�út�ƞ̶

q�õ����}��_cs�
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� �vrÓµÁ¯áÄ�ß́�́p�żŗrȊȝ~_`ȋȨȼŶƏðű�ú̾drȗg~_`ȃł

ú͖ƌ�Ȱķ�˙Đq�ˆ��ȰķǙ�z_|Ħɺq�ǔˤd^��}��_w�`cs§Ýã»

~Ȋȝ�ȨȼŶǼ̵~r¡ãÂÆ³��űȼȃł�ɦǟ~_`Ȱķ―ē��n�}rȅv�ʭɫ�

µº¡ß�ɦ�Ĭo|_�ðČ�rřĳ�^�ĕú}^�su�Ǜŝ}rĕúdĤŘČ�ŋĹq�

̫ʎ}rĕú�ĤŘČ�ſƖq�~_`˦ɖ��zɞɄɴƌʼ́�rȗg~_`Ȱķ�ɺƚq�ȏ

��ȚĽ�˦ɖ}^�~ˬa�s�

� �vr˽dÈÞƫˊ˚�Ķyv�cͫ~_`ť_�ƜorƄǙ�įÿ�æÁ·ãºæ̻~o|ʺ

˚͛ȥÀãÉ±æßȥ�˰ʓovÔÀå¨´¤ãȻ�rʈʓʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ�˰ʓov3�3�C�

¨ÝÖȻ�ƌȥ˰ʓʿ�ÎÀ �ÃȻ�ǿƱ̭�řĳ�ǰj��vsƄǙ�¨´¤ãȻ�r§Ýã

»~Ȋȝ~¡ãÂÆ³�~_`èz�űƕ�˰ʓm�vƌȥ�̦_rɟʓ�Ƚ͗^���´Ü¬´

Ù¨ßº�ˊ˚Ƃƌ͡ɣ;D;1ȋ3DC;͢}ƌ�ws¨ÝÖȻ�ÈãÂ¢ãƭʉƂƌ�;E4��ʺ˚ƌ̴

}ƌ�ru�¨ÞªÛÝÖ�ȯo|ʈʓʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ�˰ʓovsǿƱ̭�řĳ�rȵʜ�

Ȋȝ�bi�ÈÞ�ȃłĶ̧�́ʾ���~��Ĭ|g�k~��_sǿƱ~ɦǏ̭�Ƒ̖�ś�

|ÈÞ�ˊ˚ȃłĶ̧�ɘɖ�^|�k~}rûkk}ƌ�Ƒ̖�o|_�ĕúd_c�o|ĤŘ

Č�ſƖms�c�ǵʑ}e��}��_w�`cs�

�

ͦ� ÈÞƫʺ˚͛ȥ~ʺ˚͙~ƭǡ�ɸ÷Ďɨ}˹ɦovȅo_ʭɫµº¡ß�

ͦͣͥ� ʺ˚͛ȥåʺ˚͙åˊ˚ƕĤŘČ�ŋĹq�̫ʎ}ɦ��vĿȨɜɫ�

� ÈÞʭɫ�Ķ̧�ȸœ�̨����~o|rĿȨɜ�Ƿgµº¡ßdƋŵq�sĪƑɴ�µ®½

¼��~�r͝�ˉ�˖�Ȩɜ�ƨt�Ƿgʭɫµº¡ß}^�sk�ȅv�ʭɫµº¡ß�rÈ

Þƫʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ�ǿƓc�ɦ��vsu�ĎŠ�ʺ˚͙}ƥʂq�k~���rĕúdſ

łorˢȁ�Ƒ̖ĤŘČdɦǟorſƖovs�

� }�r_c�o|rȅv�µº¡ßd˹ɦov�w�`cͫÈÞƫʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ�ɦǏ}r

czǿš�orƁg�ˊ˚ƕvx�ˁ|rű“ɴˊ˚ƕ~o|ĎŠ�Ķ̧oʯi|_�ÎÀ �Ã

Ȼ�¡ãºËÛæ�˙yv�ɇͥ�s�

�

y¡ãºËÛæͥͪ¡å¬Á½ÁåÎÀ �ÃȻ͡;� O@A@�4ANSK;K�z�

uʺ˚͛ȥ}�r(0.Ƶc�ǳȪ�ǿa�p�vs͊ɜɫr§æÃ×ãÁrÀ²¡ãrʭɫrǉĲ

���ǿavsɿ�·×ãÁ���ʥȞ�Đyvsu�ȏ��rʈʓ�ʺ˚͛ȥÝÁ¢Ãåâßºå

£ÎÂ¢ȥ�űʓ�ďŗm�rűʓʺ˚͛ȥ�ĭȥ£ÎÂ¢ȥ~�y|_vsu�͏��rɦǏ̭

�~|�͈ïķd^�rƌ�k~�~|�ȫo�}_vswc�rʈ�ǿa�k~�͈ïovs�

� ǿa�ȏ��rˣȵ�¿¬Ä½¬~ÈÞʭɫ�¿¬Ä½¬�ɏtvsÈÞʭɫ��r�¯Ìæc

�ƌ�socor�r§Î´¤¬Á��g˥|rukc�Ƿgk~�ǿavsuk}�rɦǏ̭�

ƁȮ�˾͔�˾ovsđa�rȌ˖�Ƿgk~�rȅo_§æÃ×ãÁ�Ķ�k~�rŜ��Ȩɜ
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�Ƿgk~�ǿavsɦǏ̭dɉĿɴ����`�˾͔�Ĭovsuk�^�Ƒɜ�˥|Ƿg~_

`ƅŁ�ˣȵɴwdr¿¬Ä½¬�ÈÞ�ǣɅ�ɨ_vsukc�rɣŵ�ÈÞʭɫ�µº¡ß�

˥����`�ƁȮ�µº¡ßdɦ��vsđa�rɣŵrÏã°·¨ã}˗�Ƿ_v�q�µº

¡ß�rɦɜ��z��~_`ˣȵɴƅŁ�ɨ_|ÈÞʭɫ�ǥɅ}Ƿg~_`˾͔~―̨o|_

�sÀâåÔÀå¨âã�6OCK�"KNO� KCK;��rÀâå¬Á¢½ÁåµÀ �Ã�6OCK� O@A@�DANSK;K�

��du`ovʭ�Ƿ_|_�s¿©ÝÝãȟ}�Ɵm�ʭɫ�µº¡ßdɦ��vs�

� ʺ˚͛ȥ�ɦǏ̭}rÏÞåßª±ãʺ˚͙}ƥ˧Ą��g̽_vsÈÞ�ĿȨɜɫ�ƥ˧Ą�

Ăɫovȏ��rɦǏ̭�ʭ�r��Ǝžovsk�ƥ˧Ą�ǟĸ�ǎc�rÈÞ}ĿȨɜɫ�µ

º¡ßdɵ���yvvs�

�

� }�rk�Ƒ̖�ɦǏ����`�Ǳa|_v�w�`cͫk�ȏÿ�ʺ˚͛ȥ}ƌ�ƥ˧Ą}

ʭdƎžovÄåÔÀåÞÅ�#S�"KNO�CS;A�Ȼ�ɘɖ�^|�sÞÅȻ�r(0,. Ƶɦ��}^�s

¡ãºËÛæǇȏrˊ˚ƂƌÀãÉ±æßȥ�ƌŀƣ̻ˡċ�o|_vsƄǙ�ɫƕͧú}¡ãÂ

Æ³�ƬŬƥ�orƄǙˊ˚ƕßæÏ�µÄâ¿ ͡DO;S�HK@S��˰ʓ�Ǻ��rų̋�Ɖ��

Śi�ƟĨƉ�¡ÝµÁ�Ƿg���ɉ̙�o|_�s�

�

y¡ãºËÛæͦͪÄåÔÀåÞÅȻ�#S�"KNO�CS;A��z�

uʈdʺ˚͛ȥ�ɦǏwyv͏�rȝǇ�ʥȓ�o_ĞɦȆ�Ōúd_vsč���rÎÀ �Ã

Ğɦ��ȝǇ�bí˵��yvsʈ̭�rÎÀ �ÃĞɦ��`�Ƿi��`���vg|rǔȹ

�ƌ�ws�`�yv�r^^_`ʳdǷi��w�`ͫ̓Ǌ��`�y|zi|_��w�`ͫ

u��ɾ�vg|rčƻ�v�o|�vsʈ̭�͏�rɦǏ�ƁgrɚǓ}r͈ïo|_vsʈ�

ƕ�̋ocyvi��rĞɦ�ļ�m�|ƌʼ�ʯi�k~d}evs�gÎÀ �ÃĞɦ��r

lxu`o|��yvsčȽ�g�j�o|g�|rĿȳ{i�o|g�vs�

� ʈd͛ȥɦ�ȏ�rÎÀ �ÃĞɦd˾͔�ĬovsÈÞ�Ŀɜ�Ȩɜ�Ƒɜ�˥|Ƿg~_`

��wyvsʈ̭�r̷ƀ}Ɓg�µ®½¼�ovso��gq�~rĞɦdrÏÞåßª±ãʺ

˚͙}ƥ˧Ą�o�`~ˬyvsʈ̭��q�qǅ�Įy|ʭ�Ƿ_vs�

� u�͏�rû�v_�rĿɜ�Ȩɜ�ʭ��wƁg�cyvsʈ̭͛ȥɦdÏÞåßª±ãʺ˚

͙}ƥ˧Ą�̽_v�rƂǟĸovsʈ�Ƿ_vʭ�Ǝžovsƈocyvs�

� ͛ȥɦ�͏�rǷ_vʭ}rƕ�ǀ|vy|_`��ȝǇ�sî˨d̋ogrɰȽdxwyvi

��rƌʼ�ʯi�k~d}ev��ʭ~Ğɦ�bcjs�

�u�͏�rʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ�rĞɦ�ɦǏ�ŶŹ�ú~�―ē��grƥ˧Ą�ǟĸor~

|��¬¿ Îwyvs}�rÀãÉ±æßȥ~£ÎÂ¢ȥ�ÈÁ¢ÎÝã}ŗďq�˵dǮxé

dyvsʈ̭dǧ̅�ov~_`��ȝǇ�sɦǏ�Öß»ÃȻ�~çʲ�r£ÎÂ¢ȥdÈÁ¢

ÎÝã�ďŗm����ōƜovswy|r£ÎÂ¢�ˊ˚�ɵ��ŶŹ}rƥ˧Ą�}e�or
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ɫƕc�ɷǶƌ�k~�}e�s}�rÈÁ¢ÎÝã�˙y|o�yv�rŶŹ~�―ēd˔�|

o�`s}�ru�`x�ƌȥ�rÈÁ¢ÎÝã�ʌy|o�yvs�

� u�ȏ�çʲ�ǧ̅�ovÖß»ÃȻ�rû�rˊ˚Ƃƌ�Ĵƌ̻�o|_�sû�ʈ�ƃ�s

u�ȏ�rʈ�ǟʷdș��grȴdǌwyvsʈ�rû�ƌŀƣ̻ˡċ�o|_�i��rb÷

_�rƜʗ�Ļiŗy|_ev_s�ïɮ s͢�

� Ƃƌ�̩ƌov��rÎÀ �ÃĞɦdǆgĿȳ{i|g�vc�sk�c��ȏÿ�rƂƌ}

ƌ��g|�_i�_~ˬy|ļ�o|g�vsƕd̋ocyv�}r̩ƌ�̣y|_vi��r

Ğɦd˂�ǫo|g�vbcj}r̩ƌ}evsû�ʈd_���rĞɦ�bcjsĞɦdǿa|

g�vk~�û}�Ǖ�|_�_sûrʈdo|_�ýõ�rĞɦ�ǿa�Ƒ̖o|_�s�

�^�ȏrĞɦ�k`ˬy|g�vsƉ��~_`��rɦ�wƉ���k~wi�ˬ`�}��

_sýõ�ǟȣ�rƉ����`���w~sƁg�Ɖ���zg��m_~sʈ�o|evýõ

�rk�ˬˑ�Ƒ̖o|_�sʈ�rƉ��vx�ʭȝ�¡ÝµÁ�Ƿgýõ�̻Ƶʯi|evs

ų̋�ƟĨƉ�¡ÝµÁ�Ƿgýõ�o|_�skk�^�ȝ�rʈ�Ɖ��sɷǶ�ˬyvk~

d�_i��rk�ýõ�q�k~drĞɦ��ǜ̃�ȽǮxw~ǘy|_�s͡ ïɮ s͢�

� ¨´¤ãȻ�rÀãÉ±æßȥ�ȥ̻wyvi��rĭȥ�£ÎÂ¢ȥ��ȏt˯�vsʈdr

ǎ�ƄǙ�ɫƕ�ßæÏ}^�µÄâ¿ �Ōṷ́~˰ʓov~e�r¨´¤ãȻ�ƥ˧Ą�Ʒ

ȃ�Ɨs|g�rļ�o|g�vs¨´¤ãȻ��`�ƄǙ�ɫƕd_vk~�rʈ̭�íÿ�Ƅ

Ǚ�ɫƕ�ļ�o|g�vsʈdrƄǙ�ɫƕ~o|�¡ãÂÆ³�ƬŬƥ�ovȏ��rƂe�

ō͎d^yvsÈÞ}ƄǙ�ɫƕ�Ơ�_i��r¨´¤ãȻ��`�íÿc�r˅t~ƄǙ�ɫ

ƕ�ʟ̄�Őizd�|_�s�ïɮ s͢ÈÞ�ƄǙ�̋ogc�_u`�Ɯ̈~o|˥�ƀűú�

˦ɖ��ʢǐd_c�_s͡ ïɮ s͢�

� ʈ̭�rx��~ˆʓo|Ƿ_|evs¨´¤ãȻ��`�ˊ˚Ƃƌ}͛_ǿˁ�Őirʺ˚͛

ȥȥ̻��æÁ·ãºæ̻�ŀ�vƄǙ�_�s£»ÚÃƂƌ�ʺ˚ƌ̴�rˊ˚Ƃƌ}ǿš�o

|_�ƄǙ�ɫƕ�ˢȁ_�sľȽ^�ˆʓovƄǙvxwsu`ovɫƕ̭~Ňķo|Ďyv�

dµÄâ¿ wyvsșį�Ďyv��rƀűú}��grʈ̭ÈÞ�ƄǙwsoc�rʈ̭�r

ƀűú�Ǵ͂ov�rɫƕĀƀ�Ǵ͂ov��o�cyvs̽c�|_vswc�rƄǙ�ˊ˚~

_`Ǜŝ�µÄâ¿ ~_`řĳ�zivvs�

�

� k�öz�¡ãºËÛæ~ŋì˩ƚ�ʫȣ�̘�arǿƓ�bi�ȅo_Ƒ̖�˹ɦrɦǏ�Ý

¡Í¯æµ�ſƖrĤŘČ�Ƒ̖�ſƖ�èɖ�z_|ʾƚq�s�

�

ͦͣͦ� ǿƓ�bi�ȅo_ʭɫµº¡ß�˹ɦͪɯ�����ɏɌq�ǣɅ�

� ÎÀ �ÃȻ�Ƒ̖�b_|�ȴ�èz�ǿˁȆɅd~��|_�k~d�c�s�

(�ÈÞʭɫ�ƌ�~e�çˈɴ�ʭ�˥|ȯĖq�ȆɅ}��gr§Î´¤¬Á��g˥|Īɦ�
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q�ȆɅ�ąavs�

)�uƑɜ�˥|Ƿgˣȵɴ�ƅŁ}rÈÞ�ǥɅ�ɨ_|�ͫv~_`ɯ̏����Õ½¬µq�

˾͔��~}ȅo_µº¡ßdǷc�vs�

�uû�}^��Ƿc�|_�_Ŀɜ�Ȩɜ�ƌȥ�ƀ}µ®½¼o|��`cͫv~_`ť_c

i���rȅv�Ø¿ æÍdɱ˥m�rǷc���`��yvs�

�

� k���ȆɅ���rˣȵ�ƅŁ}ÈÞ�ǥɅ�ɨ_|rĿȨɜ�Ƿgȅv�ʭɫµº¡ßdǿ

Ɠ}˹ɦovsk�Ⱥͅ}�r�wǿƓ�bi�ȅo_µº¡ßdɦ��vwi}^�rɦǏ�Ý

¡Í¯æµ� dſƖov�rŶŹ�Ƒ̖ĤŘČ�ſƖ��z�dy|_�_s}�r���`�o

|rĕú~ĤŘČ�Ƒ̖�ſłdɦpv�w�`cͫ�

�

ͦͣͧ� ĕú�Ý¡Í¯æµ�ſƖͪɦǏ�ƌ��̛̬�ſƖ~̶Ƨł�

� ÎÀ �ÃȻd~yvǿˁȆɅ�rɦǏ̭�ĎŠ�ŶŹ�ʺ˚͙�b_|ƥʂořžq�~_

`ȆɅ}^�sk����rɦǏ̭��èz�ſłdɦpvs�

ͥ�ɦǏ̭�Ŀȳ{i�͛��rʺ˚͙}ƥʂq��ėq�§Þ´Ãß�ĎŠ�ɦ�Ĭu`~˴�

vs�

ͦ�ɦǏ�ʭɫdʺ˚͙�ƥʂ}͛g˲Ēm�rƎžq�k~���rɦǏvx�ˊ˚ƕĤŘČ�

ŋĹ�q�ɫƕ~o|��¡Àã¿ ¿ �ɍ�vs�

ͧ�ɦǏ̭dʭɫ�ƥʂořžorĿȳ{i�q�k~}rƂƌ̩ƌ�Ŀȳ{i�ƌ̎~��r

Ý¡Í¯æµ�ſłdɦpvs�

�

� đa�rÞÅȻ�r̋o_ƕƽ}ˁyvdrʺ˚͙}ʭdƎžorƌ̍~ƌ̎�ǐ|rƂƌ�̩

ƌorˊ˚ƂƌÀãÉ±æßȥ�ǿš~�yvsÈÞƫ}�rƄǙdɫƕ���đ�m��Ɓg�

_sÞÅȻ�rÈÞ�ƄǙˊ˚ƕ�ĤŘČ�ʓxéjrȅv�ȃłɴƑ̖�ɦ�ĬovsÞÅȻ�r

ʺ˚͛ȥ~ʺ˚͙}ƌ��̛̬�ŋĹq�k~}rƂƌ�̩ƌorˢȁ�ĤŘČ�ŋĹ�ƻŗ_�

ɍ�vs�

gƄǙèú}¡ãÂÆ³�űĦ�bi�ƬŬƥ�˙_r¡ãÂÆ³�űƕĦ�ˊ˚ƕĤŘČ��ŋ

Ĺ�ƻŗ_�ɍ�vs�

h¡ãÂÆ³�űʓˊ˚Ƃƌ�ǿš~o|rƃ~Ĥ�̶ˤ�ǋˀ�ơerʀʑ~ǿˁ�˙`Ƒ̖Ĥ

ŘČ�ŋĹovs�

iƀűú�ƄǙ�ś�ÈÞ�ƄǙ�ˊ˚ĤŘČµÄâ¿ �Ķ˰ovs�

jų̋ʗ}Ɖ��Śi�ƟĨƉ�¡ÝµÁ�Ƿg��ű“ɴ�ǿˁ��̊ɡ�˙y|_�s�

�

� ÞÅȻ�rʺ˚͛ȥ}ƌ�rȅo_ʭɫµº¡ß�ŶŹ�ʺ˚͙}ƥʂ�orƂƌ̩ƌ�ƌ̎�
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Ŀȳ{i�ǐ|rƄǙ~o|�Ý¡Í¯æµ�Ƃe�ſƖdɦpvs�orÞÅȻdʺ˚͛ȥ}ƌ

��i��rȟː�̋o_ƕƽ�ɦ��ˁxrʫƆorðƇ~o|�ɦɉ�̥y|_vŒ˄Ǚd^

�sÞÅȻ�ƌ��̛̬�rňç���c��o�̶Ƨłov~ˬa�sˢȁ�ĤŘČ�ŋĹq�

ɽɹ�ĕúd˿Ęq�~_`����o�rƌ�k~���ˢȁ�ĤŘČ�ŋĹ�q�̓dc��

ǐ|_�sʺ˚͛ȥ}ƌ�wk~}rƕƽrʺ˚͙rˊ˚ƕĤŘČrƂƌrĬɛɬrűƕrų̋~

_`ˢȁ�ĤŘČ��¬·µq�ƌ��̛̬d̶Ƨłov~ˬa�s�

�

ͦͣͨ� ŶŹ�Ƒ̖ĤŘČ�ſƖͣȟː�ƭǡ}�ɧȪł~ƄǙ�ˊ˚ƕĤŘČ�˹ɦ�

� }�rŶŹ�Ƒ̖ĤŘČ�b_|�r���`�ſłdɦpvw�`cͫ�

�

(�ɦǏ̭�Ƿ_vȅo_ʭɫµº¡ßd˲Ēm�rɊ̦ovk~}rȟː�ƭǡ}�u�µº¡ß

dȯĖm�rȟ�ɧȪłovs�

)�ƄǙ�ˊ˚ƕĤŘČdĶ˰m����rŶŹ�ˊ˚ƕvx�ĤŘČdĩɉǙłovs�

 ŅȪɦ̭drˊ˚Ƃƌ�ʺ˚͛ȥrƟïƌȥ�ʺ˚ǿƱ��~o|Ƒ̖�˙`k~}rƌȥǿˁ

�bi�ƌ��ɉǙłovs�

��ȅo_ʭɫµº¡ßdɦ��ʯi�ˊ˚ȟ~o|��¡Àã¿ ¿ ~ű“ɴřŽ�m��͛

�yvs�

�

� ǿƱdɦǏ̭�ĎŠ�ŶŹ�ʺ˚͙�b_|ƥʂ�q�k~���rŶŹ�ˢȁ�Ƒ̖ĤŘČd

ſƖorˊ˚ȟ~_`ŶŹ�¡Àã¿ ¿ dĩɉǙłovs�

�

ͦͣͩ� ŶŹ�ʺ˚͙~ʺ˚͛ȥ~Ƃƌ�ɸ÷ɦǟͪŶŹ�Ÿ�̠��vƌȥ�

� ʺ˚͛ȥ�ɦǏ̭�ʭɫdƥʂm�vÏÞåßª±ãʺ˚͙~ʺ˚͛ȥ�rÝÁ¢Ãåâßº̉

ŭd˰ʓor�~�ŘpȂŶĦ�Ƌŵovs(0'Ƶÿ�ÈÞßÆ½±ãµ}ř��svɫƕ�¹Î

Ý½Á�ƍ�3�3�C�¨ÝÖȻ�drŶŹ�ɫƕvx~Ĥ�rÝÁ¢Ãåâßº̉ŭ�Ǹȧoƌȥ�

˰ʓm�vsŶŹ�ʺ˚͙}ƥʂ�q�ˊ˚ƕĤŘČ�ɫƕvxdʺ˚͛ȥ�˰ʓovsk�ȸœ

Ǚ�̘�arʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ�uŶŹ�ƌȥdŸ�̠��|_�v~˺���s¨ÝÖȻ�r

ÈãÂ¢ãƭʉƂƌ}ƌ�ru��ØÀß~o|r̋ ˚͛ȥ�ƌʉȭǟ~¨ÞªÛÝÖ�ʾȧovs

¨ÝÖȻ�£»ÚÃƂƌ�ǿš~��ʺ˚ƌ̴}�ŘȮ�¨ÞªÛÝÖ�ʩ�w~˺�͡ɩƢ

)''.�sʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ�rŶŹ�ʺ˚͙~ƌȥ~Ƃƌ�ɸ÷Ďɨ��~}ȅv�ʭɫµº¡

ß�ɦ�Ĭqk~dțǍm�|˰ʓm�vsǿƱ~ɦǏ̭dˣȵɴ�ƅŁ~ÈÞʭɫ�ǥɅ�ɏɌ

ms|Ƿerʺ˚͙}͓ʸ�ƥʂ�orˊ˚ƕĤŘČ�ŋĹorſƖ�ɦ�Ĭov˂Ȓ��rŶŹ

�ʺ˚͙~ƌȥ~Ƃƌ�―ēǙdƋŵo|_�sƁ̶ɴ}ʱŗɴ�ƌȥ~ŶŹ~�―ēǙ��~}

ȅv�ʭɫµº¡ß�ɦ�ĬqǿƱ~ɦǏ�Ƒ̖d˙��v~ˬa�s�
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�

ͧ� ûǎ�ɤ́ɴ�˾͔1̰ǖɴǪǧrÂæÃ¾ɤ́rƌȥ~ʵęɴƌʼ�ʦhť_�

� k��`�rǿƓ}ȅo_ʭɫµº¡ßd˹ɦorʺ˚͙�ƥ˧Ą}ƥʂm�vk~���rĕ

ú�Ý¡Í¯æµ~rŶŹ�Ƒ̖ĤŘČ�bi�Ƒ̖dſłovsȨȼŶɴɞɄ�b_|rɸƜɴ

ĺĉ�bc�vĕú�rƌ�k~}_c�o|ſƖq��w�`cͫĕúdĿǝɴ�ƌ�̫ʎ�Ǳ

a�˦ɖ�rȃłĶ̧rȃłſƖrąʬ�Ķ̧rĤŘČ�ĩɉǙł�rûkk}ĕúdo|_�Ƒ

̖c�˼�˪gk~�Œ˄~q��}��_w�`csk���ť_�ɍ��v��ûǎ�ɤ́ɴ

˾͔�Ǳaɷqsk���ȬǗ�ɼǚ�Ⱥͅ}^�rûǎrm��ǵʑq�óƐ}^�s�

�

ͧͣͥ� ȨȼŶɴɞɄ}ɸƜɴĺĉ�bc�vʿdƌ�ˆʓoƜʗ���̰ǖɴǪǧ�

� ÞÅȻ�¡ãºËÛæ}�uˆʓvuƜʗv~_`ˬˑdčƻ�˺��vsɪǙ�ƙˠƧrȨȼ

ŶȋƏðű�ú̾~�―ē}ɸƜɴĺĉ�bc�vƄǙdrƌ�k~}ˆʓoƜʗ��yvs(00�

ƵǇȏrʈʓʺ˚͛ȥ£ÎÂ¢ȥ�ȥ̻�o|_vâÚãå³¨Ȼ����r¡ãÂÆ³�űʓʺ

˚͛ȥÀãÉ±æßȥ�˰ʓʿ�¨´¤ãȻ�ruƌ�k~}ˆʓo�`v~Ǩ���rɦǏ̭�

˺yv~_`suÈÞʭɫ�Ķ̧ov��˽cͫv~_`ť_�Ɯorčú��ɫƕ�ʀʑʿc�

řĳ�ǰj��vƄǙ}^�s¨´¤ãȻ�§Ýã»rȊȝr¡ãÂÆ³�~_`èz�űƕ�˰

ʓovƌȥ}ƌ�rɟʓǎ���g˰ʓm�v´Ü¬´Ù¨ßº�ˊ˚Ƃƌ͡;D;�IY4bKUK>@Kͪȋ

3DC; �͢ŅȪovsÈÞ�įÿ��æÁ·ãºæ̻~��űʓʺ˚͛ȥÀãÉ±æßȥ�˰ʓovs

ȅo_ʭɫµº¡ß�˹ɦdɦpv£ÎÂ¢ȥ�rǇį�ʈʓ}^yvdrűʓ�ĭȥ~�yv͡ ɩ

Ƣ�)''.�s�

� ÞÅȻ�Ý¡Í¯æµ�ſł�rʍ�đ}��_sÞÅȻ�̵Ěʿ�Öß»ÃȻ�rŘpgʺ˚

͛ȥ}ƌ�rƂƌ�̩ƌorɣŵrŘpƂƌ}ǿš�o|_�sű“ɴ�ɫƕ~o|ɉ̙�o|_

�¨ß´ÙȻ�rŴŶ��v�_̋o_̞ƕ�ƕ�ˁyvdrʭ�Ƿgk~}ƌ̍~ɫȞÿ�ǲĬ

orƂƌ�̩ƌor�×Þ¨�ɭƌorƂƌ�ǿš~�yvs¨ß´ÙȻ�rŴŶ�Ǯzƙˠ�ɢ

ȉͅƧ�rÈÞ�˯��̇c�ƀűú�Ɯo|rŴŶ�Ǯv�_̋o_̞ȼdrʭ�Ƿgk~}ˆ

ʓorƜʗ���k~��Ũ��˺yvs�

� �vrȟː�ƭǡ}Ȗʣ�À²¡ãorıĎo|_�ˍ_ H�³¨Ȼ�ruʺ˚͛ȥ}Ƒɜ�µ®

½¼�or§Þ´Ãß�À²¡ã�ʾar¯ã·ÏÁ�˺�ȆɅ�ƌ�w�}ríɬïc�g�ȅ

v�§æ»æ�Ɯǖ}e�v~˺�s�

� ŅȪɦ��¡ãºËÛæ}�rɸƜɴĺĉ�ʹc�|_�ʿdrʭɫ�Ƿerƥʂořžq�

k~���rˆʓorƜʗ���k~d}ev~˺��vs¯áÄ�ß�ɞɄ�b_|rĕúdr

ȵʜ�ˊ˚�ȬǗ�ǥ˚rƥʂ�Ɋ̦r¯ã·ÏÁ�˺�Ȇ���ƌ�rƀűú�ŋĹŒ˄�Ƒ̖

ĤŘČ�ɦǟmsrƜʗ�―ēǙ�ʦfɷov~ˬa�s�

� k��r̰ǖɴǪǧ�3NKZ@SBO�CO?S?@K;?�~�Ş��Œ˄Ǚd^�s̰ǖɴǪǧ�·Æ©ß�¡
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µÝÖʅʊðʻǿŭÖæÞÀ æÚ�ÍÝãµȨȼŶǽƺ��Ǫǧ~Ňķ�˥�˦ɖ~o|ʖʿ

dɦ�ĬovȬǗ}^�sk�ȬǗc�ÈÞʭɫ�ʾƚq�k~�ûǎ�˾͔~q�s�

�

ͧͣͦ� ƌ��ÂæÃ¾ɤ́�ǭǅͪˢȁ�ĤŘČ��ŋĹ�Ȳɑoq�ǿƱ�ǋĵ�

� ǿƱ�Ƒ̖deyci~��rȅo_ʭɫµº¡ßdǿƓ}ɦ��rŶŹ�ʺ˚͙}ƥʂoř

žq�k~}rɦǏ̭�ƁȮ�Ƒ̖ĤŘČ�ŋĹ�q�k~��yvsňç�ĤŘČ�ŋĹ�q�

~_`����o�rƌ��̛̬dˢȁ�ĤŘČ��ŋĹ�~z�d�rȅo_ĤŘČ�ɦǟmsr

ĤŘČ�̶Ƨłmsv~_a�sÞÅȻ�õđ}�rˢȁ�ĤŘČ�ŋĹq�ɽɹ�ǂe˞c��

~_`����o�rˢȁ�ĤŘČ�ŋĹq�̫ʎ}rˆʓoƜʗ�―ēǙ�ʴ�ɷov~˥�k

~d}e�s�

� �tÞÅȻdʺ˚͛ȥ}ƌ�k~}ˢȁ�ĤŘČ���¬·µdŒ˄��yv�w�`cͫk

�ť_�z_|�rûǎrʾ ƚ�˙`óƐ}^�ss ȁ�ĤŘČ��ŋĹ�Ȳɑo�ov��˽cͫ

k�õđ}�ǿƱ�ÎÀ �ÃȻ}^�sɞɄɴƌʼ́�b_|�ǿƱ�ǋĵ�z_|�˨Ȇrő

ŋʿrȅŋʿ���ǏǄıØÀß�ȬǗ}oc˫���|_�_sɞɄɴƌʼ́�ɟˆ�ȬǗ}ǭ

ǅovċĆ�(00,�� ;�IYA�EROb �ÂæÃ¾ɤ́dk�õđ�˥�ȏ�̰o|_�~ʾa���s

Ĥǜɴɤ˪ʿ~o|�ǿƱdrERObɴíɬ�Ȳɑo�q�k~}rÞÅȻ�ˊ˚ƕĤŘČ��ŋĹ

�̛̬d̽c�v~ʾa���sɩƢ͡)''(͢}ʾƚovˢȁ�ĤŘČ�ŋĹq�ɽɹ��`Ǳa

�c~_`ť_�z_|rm��ʾƚ�ɍ��óƐ}^�s�

�

ͧͣͧ� ƌȥɴ�ɷ̩ɴȏ̾~ʵęɴ�ħɥɴȏ̾�ʦhť_c�ɦ���Ķ̧�

���`�ov�rƌȥ~Ƒ̖ĤŘČ�―ēǙc�rȅv�Ķ̧dɦ����w�`cͫċĆ

͡(0/-͢�rŘȏÿ̜~ȸœ̜�ʴ�Ȅ�̜~o|�ť_dƌť�ɦ�~q�sk�ť_~_`Ȅ

�̜�rƌȥɴ�ɷ̩ɴȏ̾~ƭǡɴ�ħɥɴȏ̾�ʦfɷqǋĵ�ȣvo|_��}��_w�

`csɩƢ͡(00/�)''/͢}�rƌȥɴ�ɷ̩ɴȏ̾~ƭǡɴ�ħɥɴȏ̾�ɸ÷Ďɨ��~}ˢ

ȁ�Ƒ̖dɦǟo|_�k~�ȍ�c�ovsƌȥɴ�ǿˁ�rɷ̩ɴȏ̾dɝǒ}^�rŃĮ�

�|rŷ̏}røǹŒ˄}^�~_`ɝǒ��zsǿƓrǿʉȗ��rï̚dŷ̏�ŃĮ��|_

�dǾ�øǹŒ˄}^�s¬Ýµ�Ƶ͟rúȁ�rźȝɴ�Řp}^�ȁƵl~�¬ÝµȘa}³

Ù½Íßm��sçȆ}rƭǡ}�rʵęɴ�ƌ��ɝǒ~o|rƵ͟�úȁ}ŃĮ��rrøǹ

ëŒ˄}ëŷ̏�ú̾―ērʒ̾r°Ö�ȏ̾~�Ş���Ĉ�ʶ�q�ħɥɴȏ̾dɊ�|_�s�

ɩƢ͡(00/͢ƌȥdƭǡłov�rƭǡdƌȥłq�ɣ̈�ȍ�c�ovsîʿ�ö͐Ɯʓɴ�

―ē}��grƌȥɴ�ɷ̩ɴȏ̾~rƭǡɴ�ħɥɴ�ȏ̾�z��gť_drȄ�ʞ~o|r

ħɥɴ�ʞ~ɷ̩ɴ�ʞ�ʦf^�s�~er˘Ȉȭ̧~��rȅv�Ķ̧dɦ����}��_

w�`cͫ�

� ÎÀ �ÃȻ�ǿˁȆɅ�rʭɫ�ɝǒ�çz�rť_}^�sÎÀ �ÃȻ�rɦǏvx�ť



ʀʑÇæÁ�

 

 87 

_�Ǧjci�d�ǳȪ�˙`sʘa�Ɂ�y|_�ɱť}��grɦǏˆ̚dǵȿ��p��e

yci~����`�ť_}^�sʖʿ��vrÍ æßÂâæ¬�orȝ́ȃ�ȗg̫ʎ}rÎ

À �ÃȻc�rɍ_ť_�čƻ~�g~�jci��vsu�ť_�ȦƸ�^���rú��t

ɦe��cͫ�`ɦe��cͫ�`ov�ɦe����cͫɦe�~�ͫ~_`ť_}^�sút

dĤ�Ƒ̖�˙`ĤŘČ�ɦe|_�s���`�o|rĤŘČ�rɦ��rˁ xr̈́ ɵ�e��r

ɓ�|_g�w�`cͫuo|ru�ɓ��ˌƶ~o|r���`�ov�rʏdɱˋq��w�

`cͫ�

� ʺ˚͛ȥ�˹ɦ~̈́ɵr˜̤~ɓ��̫ʎ�˿Ȥq�̫ʎ}rʺ˚͛ȥ�ŵƌɦrǿšrĝȥ

̻rˊ˚Ƃƌ�ǿšrȁɳř�ŅȪɦvx~Ĥ�ť_�ɱ˥orǵȿ�˙yvsƌȥ~ƭǡrƌȥ

ǿˁ~ǏǄırÍ¦æÔßǿˁ~¡ãÍ¦æÔß�ƌ�rűƕ~ȼȉrǿˁ~ɧȪrɷ̩ɴȏ̾~

ħɥɴȏ̾~_`ȏ�ɽɹo^_r˓˕orȔķ~o|ˏ��ķ���Œ˄Ǚ���vƋŵ�r_

c�o|údɦe�v��ķ~o|ʴ�ɷov�__�w�`cͫu�ʞ��~zdröz�ɯ̏

�Ƌŵ�ʦhť_}��_w�`cͫǎƟ̕�(000K�L�M��ˊ˚~�ʘa}��gť_w~ũʁq

�s�

ú��tɦ��rĤŘČ�ɦ�Ĭorɋa|_erȴíÿ�čc�ąa��cͫu��rú͖�

Ĥ̦q�ť_}^�sƌť�ť_}^�rˊ˚�ť_}^�sÈÞ�ˊ˚ƕ�rɦǏvx�rŶŹ

�út�ru�ť_�Ĥ�ť`ŘpŶƴ�ʓzú̾}^�sť_kudrƌȥ~ˢȁ�Ƒ̖ĤŘČ

�―ēǙ�ʦhʞ~���}��_w�`cͫɷ̩ɴȏ̾~ħɥɴȏ̾�ʦhť_~_`ƌ��

^�Ȇ�ǵʑq�k~dûǎ�˾͔}^�s�

�

ʫ́�

� ȝ́ȃ}�rȴ�èz�ť_�ǵʑovsʕç�rǿƱd���`�ǿˁȆɅ�Ƒ̖q�k~}r

ǿƓ}ȅo_ʭɫµº¡ßd˹ɦov�w�`cͫǿƱdˣȵɴƅŁ~ÈÞ�ǥ˚~_`ɯ��

öz�ǣɅ�ɨ_rƌȥƀ}ŶŹ�ĿȨɜ�˩ƚoĪƑɴ�µ®½¼orû�}Ƿc�vk~��

_͔Ȟ�§Þ´Ãß�ǣɅ}Ƿg�`Ŀȳ{ivk~c�ȅo_ʭɫµº¡ßdǿƓ}˹ɦovs�

� ʕö�rȅo_ʭɫµº¡ß�˹ɦ���ɦǏ�Ý¡Í¯æµ����`�ſłov�w�`

cͫǿƓ}˹ɦovȅv�ʭɫµº¡ß�rǿƓĦ�~��y|_�żŗrŶŹ�Ƒ̖ĤŘČ�b

i�ȃłɴƑ̖~��k~�}e�cyv~ʾa���sǿƱdŶŹ�ʺ˚͙}�ƥʂ�orªÛ

àæ³Üã�˙yvk~}rĿȨɜɫ�ƥ˧Ą�͛g˲Ēm�rʭ�Ǝžovsk����r̋Ů

ƕƽ�ˁyvƄɦǏ}^�ÞÅȻ�ƌ�Ǜȶ�͛�rƌ̍�ɫȞÿ�ǐ|rǿƱ�Ŀȳ{i�^�

Ƃƌ�̩ƌ�ovsÞÅȻ�ˊ˚ƂƌÀãÉ±æßȥ�ǿš~��rƄǙ�ˊ˚ƕĤŘČ}^�µ

Äâ¿ �ʓxéjr¡ãÂÆ³�űĦ}ƄǙ�ɫƕvx~ƬŬƥ�˙_rų̋�Ɖ��Śi�ȝ

�¡ÝµÁ�Ƿg��Ɓǈ�ɉĿ�˙`�`��yvsʺ˚͛ȥ}ƌ�Ƒ̖�ovk~drˢȁ�

Ƒ̖ĤŘČ�ŋĹq�̬�~z�dyvsk`ovÝ¡Í¯æµ�ſƖ�þ�ŅȪɦvx��¡ã
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